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Slika 1 ï Tipiļni rashladni krug u izvedbi samo s hlaĽenjem (EWWT-Q) 
Ulaz i izlaz vode iz kondenzatora i isparivaļa pribliģno su prikazani. Pogledajte nacrte dimenzija jedinice za toļne hidrauliļke 

prikljuļke.  
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Slika 2 Tipiļni krug za ventilacijsko-isparavajuĺu izvedbu (EWLT-Q) 
Ulaz i izlaz vode iz isparivaļa pribliģno su prikazani. Pogledajte nacrte dimenzija jedinice za toļne hidrauliļke prikljuļke. 
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Slika 3 Tipiļni rashladni krug za izvedbu s dizalicom topline 
Ulaz i izlaz vode iz kondenzatora i isparivaļa pribliģno su prikazani. Pogledajte nacrte dimenzija jedinice za toļne hidrauliļke 

prikljuļke. 
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Slika 4 Tipiļni krug s hidrauliļkim razdjelnikom i modulom pumpe  
Ulaz i izlaz vode iz kondenzatora i isparivaļa pribliģno su prikazani. Pogledajte nacrte dimenzija jedinice za toļne hidrauliļke 

prikljuļke. 
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Legenda 

 

Toplinska izolacija 19 mm 

 

Opcionalno 

 
Nalazi se na upravljaļkoj ploļi ili u funkciji upravljaļkog sustava 

 
Nalazi se u polju 

 

Sigurnosni ventili mogu se isporuļiti s preklopnim ureĽajem po ģelji. 

 
 
 

Legenda 

1 Spiralni kompresor 

2 Ļetverosmjerni ventil 

3 Izmjenjivaļ topline (BPHE) 

4 Filtar 

5 Prikljuļna T-spojnica (ıò SAE plinska) 

6 Elektroniļki ekspanzijski ventil 

7 Prikljuļna spojnica (ıò SAE plinska) 

8 Izmjenjivaļ topline (BPHE) 

9a Prekotlaļni ventil 49 bara Ĳò NPT 

9b Prekotlaļni ventil 25,5 bara 3/8ò NPT 

10 Grijaļ kuĺiġta kompresora  

11 Elektriļni grijaļ (izborno) 

12 Razdjelnik s prikljuļnom spojnicom  

13 Povrat topline BPHE (izborno) 

14 T-prikljuļni ventil 

15 Kontrolni ventil 

L1 Ispusni kompresor  

L2 Ispusni kolektor  

L3 Ļetverosmjerni ventil ï kondenzator 

L4 Kondenzator ï EXV 

L5 EXV ï prikljuļna spojnica  

L5ô Prikljuļak isparivaļa 

L6 Isparivaļ ï ļetverosmjerni ventil  

L7 Usisni kolektor 

L8 Usis kompresora 

L9 Linija za izjednaļavanje ulja kompresora 

La Izlaz vode BPHE 3 

Lb Ulaz vode BPHE 3 

Lc Izlaz vode BPHE 8 

Ld Ulaz vode BPHE 8 

PT Pretvaraļ tlaka  

PSAH Prekidaļ visokog tlaka 44,5 bara 

TZAH Prekidaļ za visoku temperaturu  

PSAL Graniļnik niskog tlaka (funkcija regulatora) 

TT Pretvaraļ temperature  

PI Manometar (opcionalno) 
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RASHLADNO 
SREDSTVO 

PED/PO 
GRUPI 

LINIJA PS [bar] TS [°C] 

R32 1 

VISOKOTLAĻNI PLIN 49 +20./+130. 

VISOKOTLAĻNA 
TEKUĹINA 

49 -30./+65. 

NISKI TLAK 25,5 -30./+25. 

VODENI 
KRUGOVI 

2 
ULAZ/IZLAZ VODE 

10 -15./+65. 
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Slika 5 MeĽusobno spajanje viġe sustava jedinica i razdjelnika i spajanje s modulom pumpe 
Ulaz i izlaz vode iz kondenzatora i isparivaļa pribliģno su prikazani. Pogledajte nacrte dimenzija jedinice za toļne hidrauliļke 

prikljuļke. 
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Legenda 

a  Pumpa kondenzatora 

b  Pumpa isparivaļa 

c Ekspanzijski spremnik 18 l 

d Cijevni ļep 1/2" NPT 

g Cijevni ļep 1/4" NPT 

h Zraļni otvor 3/8" NPT (ugradnja u najviġu toļku) 

i Odvod 1/2" 

k* Elektriļni grijaļ 3/4" G 

p Spojnica automatskog ventila za punjenje 1/2" G 

q Razdjelnik s Victaulic prikljuļkom  

s Ruļno pokretani ventil  

t Ventil pogonjen motorom  

u Victaulic prikljuļak 

v Drģaļ sonde  

z Victaulic poklopac 

TS Temperaturna sklopka 

PI Mjeraļ tlaka 

FS Prekidaļ protoka 

TT Pretvaraļ temperature 

PT Pretvaraļ tlaka 
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1 UVOD  

Ovaj je priruļnik vaģan popratni dokument za kvalificirano osoblje, ali nije namijenjen zamjeni takvog osoblja. 

 

Paģljivo proļitajte ovaj priruļnik prije instalacije i pokretanja ureĽaja.  
Nepravilna ugradnja moģe dovesti do strujnog udara, kratkog spoja, curenja rashladne tekuĺine, 
poģara ili drugih oġteĺenja opreme ili ozljeda ljudi. 

 

 

UreĽaj mora ugraditi struļni rukovatelj/tehniļar  

Pokretanje jedinice mora obaviti ovlaġteni i obuļeni struļnjak 
Sve aktivnosti moraju se obavljati u skladu s lokalnim zakonima i propisima. 

 

 

Ako sve upute sadrģane u ovom priruļniku nisu jasne, najstroģe je zabranjeno ugraditi i pokrenuti 
jedinicu. 
Ako ste u nedoumici, obratite se predstavniku proizvoĽaļa za savjet i informacije. 

 Mjere opreza protiv preostalih rizika 
 

1- Ugradite ureĽaj u skladu s uputama navedenim u ovom priruļniku. 

2- Redovito provodite sve radnje odrģavanja predviĽene ovim priruļnikom. 

3- Nosite zaġtitnu opremu (rukavice, zaġtitu za oļi, zaġtitnu kacigu itd.) prikladnu za rad koji se obavlja; nemojte nositi odjeĺu 
ili modne dodatke koji se mogu zahvatiti ili usisati strujanjem zraka; zaveģite dugu kosu prije ulaska u jedinicu. 

4- Prije otvaranja panela stroja provjerite vodite raļuna da su ļvrsto priļvrġĺeni za stroj. 

5- Lamele izmjenjivaļa topline i rubovi metalnih komponenti i ploļa mogu prouzroļiti porezotine. 

6- Nemojte uklanjati ġtitnike s mobilnih komponenti dok ureĽaj radi. 

7- Vodite raļuna da su ġtitnici mobilnih komponenti pravilno postavljeni prije ponovnog pokretanja jedinice.  

8- Ventilatori, motori i remenski pogoni mogu raditi prije ulaska, stoga uvijek priļekajte da se zaustave i poduzmite 
odgovarajuĺe mjere kako biste sprijeļili njihovo ponovno pokretanje. 

9- Povrġine stroja i cijevi mogu se jako zagrijati ili ohladiti i prouzroļiti opasnost od opeklina.  

10- Nikada ne prekoraļujte maksimalnu granicu tlaka (PS) vodenog kruga jedinice.  

11- Prije uklanjanja dijelova na vodenim krugovima pod tlakom, zatvorite dio predmetnog cjevovoda i postupno odvodite 
tekuĺinu kako bi se stabilizirao tlak na atmosferskoj razini. 

12- Nemojte rukama provjeravati moguĺe curenje rashladnog sredstva. 

13- Iskljuļite ureĽaj iz napajanja pomoĺu glavnog prekidaļa prije otvaranja upravljaļke ploļe. 

14- Vodite raļuna da je ureĽaj pravilno uzemljen prije pokretanja. 

15- Postavite stroj na prikladno mjesto; naroļito ga nemojte postavljati na otvorenom ako je namijenjen za uporabu u 
zatvorenom prostoru. 

16- Nemojte upotrebljavati kabele s neadekvatnim presjecima niti prikljuļke produģnog kabela, ļak ni za vrlo kratka razdoblja 
ili hitne sluļajeve. 

17- Za jedinice s korekcijskim kondenzatorima napajanja priļekajte 5 minuta nakon uklanjanja napajanja elektriļnom 
energijom prije nego ġto pristupite unutraġnjosti razvodne ploļe. 

18- Ako je ureĽaj opremljen kompresorima s integriranim pretvaraļem, odspojite ga s napajanja i priļekajte najmanje 20 
minuta prije nego ġto mu pristupite kako biste izvrġili odrģavanje: preostala energija u komponentama, za koju je potrebno 
najmanje toliko vremena da se rasipa, predstavlja rizik od strujnog udara..  

19- Jedinica sadrģi rashladni plin pod tlakom: oprema pod tlakom ne smije se dodirivati osim tijekom odrģavanja, ġto se mora 
povjeriti kvalificiranom i ovlaġtenom osoblju. 

20- Spojite ureĽaje na jedinicu slijedeĺi upute navedene u ovom priruļniku i na panelu samog ureĽaja. 

21- Pobrinite se da se sva tekuĺina koja curi sakuplja u odgovarajuĺim ureĽajima u skladu s lokalnim propisima kako biste 
izbjegli rizik za okoliġ.  

22- Ako dio treba rastaviti, vodite raļuna da je pravilno ponovno sastavljen prije pokretanja jedinice. 

23- Kada vaģeĺa pravila zahtijevaju ugradnju protupoģarnih sustava u blizini stroja, provjerite jesu li oni prikladni za gaġenje 
poģara na elektriļnoj opremi i na ulju za podmazivanje kompresora i rashladnom sredstvu, kako je to navedeno na 

sigurnosno-tehniļkim listovima tih tekuĺina. 

24- Kada je ureĽaj opremljen ureĽajima za odzraļivanje nadtlaka (sigurnosni ventili): kada se ti ventili aktiviraju, rashladni plin 
se ispuġta pri visokoj temperaturi i brzini; sprijeļiti da plin koji se ispuġta ozlijedi ljude ili oġteti predmete i, ako je potrebno, 
ispustite plin u skladu s odredbama EN 378-3 i vaģeĺim lokalnim propisima. 

25-  Odrģavajte sve sigurnosne ureĽaje u ispravnom stanju i povremeno ih provjeravajte u skladu s vaģeĺim propisima. 

26- Pohranjujte sva maziva u prikladno oznaļenim spremnicima.. 

27- Nemojte pohranjivati zapaljive tekuĺine u blizini jedinice. 

28- Lemite ili varite samo prazne cijevi nakon uklanjanja svih tragova ulja za podmazivanje; nemojte upotrebljavati plamen ili 
druge izvore topline u blizini cijevi koje sadrģe rashladnu tekuĺinu. 

29- Nemojte upotrebljavati otvoreni plamen u blizini jedinice. 

30- Strojevi moraju biti ugraĽeni u konstrukcije zaġtiĺene od atmosferskog praģnjenja prema primjenjivim zakonima i tehniļkim 
normama. 

31- Ne savijajte i ne udarajte cijevi koje sadrģe tekuĺine pod tlakom. 

32- Nije dopuġteno hodati ili odlagati druge predmete na strojevima. 

33- Korisnik je odgovoran za ukupnu procjenu rizika od poģara na mjestu ugradnje (na primjer, izraļun poģarnog optereĺenja). 

34- Tijekom transporta uvijek uļvrstite jedinicu na platformu vozila kako biste sprijeļili njezino pomicanje i prevrtanje. 

35- Stroj se mora transportirati prema vaģeĺim propisima, uzimajuĺi u obzir karakteristike tekuĺina u stroju i njihov opis u 
sigurnosno-tehniļkom listu. 

36- Neodgovarajuĺi transport moģe uzrokovati oġteĺenje stroja, pa ļak i curenje rashladne tekuĺine. Prije pokretanja, stroj se 
mora biti provjeriti u pogledu curenja i popraviti ako je potrebno.  
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37- Nehotiļno ispuġtanje rashladnog sredstva u zatvoreni prostor moģe uzrokovati nedostatak kisika i, prema tome, rizik od 
guġenja: ugradite strojeve u dobro prozraļeno okruģenje u skladu s normom EN 378-3 i lokalnim propisima koji su na 
snazi.  

38- Ugradnja mora biti u skladu sa zahtjevima norme EN 378-3 i lokalnim propisima koji su na snazi; u sluļaju ugradnja u 
zatvorenom prostoru, dobra ventilacija mora biti zajamļena, a detektori rashladnog sredstva moraju biti ugraĽeni kada je 
to potrebno.  

 

 Opĺi opis 

Kupljena jedinica je rashladni ureĽaj s vodom i/ili dizalica topline, odnosno stroj projektiran za hlaĽenje/zagrijavanje vode (ili 

mjeġavine vode i glikola) u odreĽenim granicama koje su navedene u nastavku. UreĽaj radi na principu kompresije, kondenzacije i 
isparavanja rashladnog sredstva prema Carnotovom ciklusu, a sastoji se uglavnom od sljedeĺih dijelova, ovisno o naļinu rada. 
 
Rashladni ureĽaj (naļin hlaĽenja/grijanja): 

¶ Dva spiralna kompresora poveĺavaju tlak rashladnog plina od isparavanja do kondenzacije. 

¶ Kondenzator u kojem se rashladni plin kondenzira pri visokom tlaku, pritom prenoseĺi toplinu u vodu. 

¶ Ekspanzijski ventil omoguĺuje smanjenje tlaka kondenziranog tekuĺeg rashladnog sredstva od kondenzacije do isparavanja. 

¶ Isparivaļ, gdje niskotlaļno tekuĺe rashladno sredstvo isparava, pritom hladeĺi vodu. 
 

Dizalica topline:  

¶ Dva spiralna kompresora poveĺavaju tlak rashladnog plina od isparavanja do kondenzacije. 

¶ Ļetverosmjerni ventil koji omoguĺuje obrnuto kruģenje rashladnog ciklusa. 

¶ Izmjenjivaļ topline u kojem se rashladno sredstvo kondenzira, pritom zagrijavajuĺi vodu. 

¶ Ekspanzijski ventil koji omoguĺuje smanjenje tlaka kondenzirane tekuĺine od tlaka kondenzacije do tlaka isparavanja. 

¶ Izmjenjivaļ topline u kojem niskotlaļno rashladno sredstvo isparava, pritom odstranjujuĺi toplinu iz vode.  

¶ Rad izmjenjivaļa topline moģe se preokrenuti pomoĺu ļetverosmjernog ventila, koji omoguĺuje da se koriġtenje jedinicom za 
grijanje/hlaĽenje preokrene ovisno o sezoni. 

 
 
Daikin EWWT-Q/EWLT-Q/EWHT-Q modularni rashladni ureĽaji i dizalica topline hlaĽeni vodom mogu se upotrebljavati za hlaĽenje 
i grijanje. Izvedba XS projektirana je za unutarnju ugradnju, dok je izvedba XR prikladna i za vanjsku ugradnju. Jedinice EWW T-Q i 
EWLT-Q dostupne su u 3 standardne veliļine, a za njihove nazivne kapacitete hlaĽenja pogledajte tablice Databook. EWHT-Q je 

dostupan u jednoj standardnoj veliļini, a za njegov nazivni kapacitet hlaĽenja pogledajte tablice Databook.  
Ovaj priruļnik za ugradnju opisuje postupke za raspakiravanje, ugradnju i prikljuļivanje jedinica EWWT-Q/EWLT-Q/EWHT-Q. 
 

 

Sve jedinice se isporuļuju zajedno sa shemama oģiļenja, ovjerenim nacrtima, natpisnom ploļicom i DoC-
om (izjavom o sukladnosti). Ti dokumenti navode sve tehniļke podatke dobivene jedinice te ļine sastavni i 
kljuļni dio ovog priruļnika. 

 
U sluļaju bilo kakvog neslaganja izmeĽu ovog priruļnika i dokumenata opreme, molimo pogledajte dokumente na ploļi. U sluļaju 
bilo kakve sumnje obratite se predstavniku proizvoĽaļa.  
Svrha ovog priruļnika je omoguĺiti instalateru i kvalificiranom rukovatelju da osiguraju pravilno puġtanje u rad, rad i odrģavanje bez 
ikakvog rizika za ljude, ģivotinje ili stvari. 

 Informacije o upotrijebljenom rashladnom sredstvu 

Ovaj proizvod sadrģi rashladno sredstvo R32 koje ima minimalan utjecaj na okoliġ zahvaljujuĺi svojoj niskoj vrijednosti potencijalnog 
globalnog zagrijavanja (GWP). Prema ISO 817, rashladno sredstvo R32 klasificirano je kao A2L, koje je blago zapaljivo, s obzirom 
na to da je brzina ġirenja plamena niska, te nije toksiļno. 
R32 rashladno sredstvo moģe polako gorjeti kada su prisutni svi sljedeĺi uvjeti: 

 

¶ Koncentracija je izmeĽu donje i gornje granice (LFL i UFL). 

¶ T Brzina vjetra < ġirenje brzine plamena 

¶ Energija izvora paljenja > Minimalna energija paljenja 

U normalnim uvjetima uporabe ne predstavljaju rizik za klimatizacijsku opremu i radno okruģenje. 
 

 Preduvjeti za ugradnju 

Prije ugradnje i puġtanja stroja u rad, osobe ukljuļene u tu radnju moraju prikupiti informacije potrebne za obavljanje tih zadataka, 
primjenjujuĺi sve informacije prikupljene u ovom priruļniku, sve postupke navedene u normama i predviĽene zahtjeve lokalnog 
zakonodavstva. 

Nemojte dopustiti pristup jedinici neovlaġtenom i/ili nekvalificiranom osoblju. 
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1.1. Informacije o ugradnji sustava sa sredstvom R32 

 

Fiziļke karakteristike rashladnog sredstva R32 
 

Sigurnosni razred (ISO 817) A2L  

PED grupa 1 

Praktiļna granica (kg/m3) 0,061 

ATEL/ ODL (kg/m3) 0,30 

LFL (kg/m3) pri 60 °C 0,307 

Gustoĺa pare pri 25 ÁC, 101,3 kPa (kg/m3) 2,13 

Molekulska masa 52,0 

Vreliġte (Á C) -52 

GWP (100 yr ITH) 675 

GWP (ARS 100 yr ITH) 677 

Temperatura automatskog paljenja (° C) 648 

 
Hladnjak mora biti postavljen na otvorenom ili u strojarnici (klasifikacija lokacije III). 
Kako bi se osigurala klasifikacija lokacije III, potrebno je ugraditi mehaniļki otvor na sekundarnim krugovima. 
Lokalni graĽevinski zakoni i sigurnosni standardi moraju se poġtovati; u nedostatku lokalnih propisa i standarda pogledajte EN 378-
3:2016 kao vodiļ. 

U odlomku ĂDodatne smjernice za sigurnu uporabu R32ò pruģene su dodatne informacije koje treba dodati zahtjevima sigurnosnih 
normi i graĽevinskih propisa.  
Dodatne smjernice za sigurnu uporabu R32 za opremu koja se nalazi na otvorenom.  
Sustavi hlaĽenja smjeġteni na otvorenom moraju biti postavljeni kako bi se izbjeglo curenje rashladnog sredstva u zgradu ili na drugi 
naļin ugroģavanje ljudi i imovine.  
Rashladno sredstvo ne smije ulaziti u ventilacijski otvor svjeģeg zraka, prolaz, vrata u podu ili sliļan otvor u sluļaju curenja. Ako je 

osigurano skloniġte za rashladnu opremu smjeġtenu na otvorenom, ona mora imati prirodnu ili prisilnu ventilaciju.  
Za rashladne sustave ugraĽene vani, na mjestu na kojem ispuġtanje rashladnog sredstva moģe stagnirati, npr. ispod tla, ugradnja 
mora biti u skladu sa zahtjevima za otkrivanje plina i ventilaciju strojarnica. 
Dodatne smjernice za sigurnu uporabu R32 za opremu koja se nalazi u strojarnici.  
Kada je za mjesto rashladne opreme odabrana strojarnica, ona mora biti u skladu s lokalnim i nacionalnim propisima. Za procje nu 

se mogu koristiti zahtjevi navedeni u nastavku (prema EN 378-3:2016). 
 

¶ Potrebno je provesti analizu rizika temeljenu na naļelu sigurnosti rashladnog sustava (kako je odredio proizvoĽaļ i 
ukljuļujuĺi klasifikaciju punjenja i sigurnosti koriġtenog rashladnog sredstva) kako bi se utvrdilo je li rashladni ureĽaj 
potrebno ugraditi u zasebnu prostoriju za rashladne strojeve.  

¶ Strojarnice se ne smiju koristiti kao zauzeti prostori. Vlasnik ili korisnik zgrade duģan je osigurati da je pristup dopuġten 
samo kvalificiranom i obuļenom osoblju koje obavlja potrebno odrģavanje strojarnice ili opĺeg pogona. 

¶ Strojarnice se ne smiju upotrebljavati za skladiġtenje, osim za skladiġtenje alata, rezervnih dijelova i kompresorskog 
ulja za ugraĽenu opremu. Sva rashladna sredstva, zapaljivi ili toksiļni materijali ļuvaju se u skladu s nacionalnim 
propisima.  

¶ Otvoreni (goli) plamen nije dopuġten u strojarnicama, osim za zavarivanje, lemljenje ili sliļne aktivnosti i samo pod 
uvjetom da se prati koncentracija rashladnog sredstva i osigura odgovarajuĺa ventilacija. Takvi otvoreni plamenovi ne 

smiju ostati bez nadzora. 

¶ Daljinski prekidaļ (vrsta za sluļaj nuģde) za zaustavljanje rashladnog sustava mora se osigurati izvan prostorije (blizu 
vrata). Sliļna sklopka za djelovanje mora se nalaziti na prikladnom mjestu unutar prostorije. 

¶ Svi cjevovodi i kanali koji prolaze kroz podove, strop i zidove strojarnice moraju biti zatvoreni.  

¶ Vruĺe povrġine ne smiju prelaziti temperaturu od 80 % temperature samozapaljenja (u ÁC) ili 100 K niģu od temperature 
samozapaljenja rashladnog sredstva, ovisno o tome ġto je niģe.  

Rashladno sredstvo Temperatura samozapaljenja Maksimalna temperatura povrġine 

R32 648°C 548°C 

  

¶ Strojarnice moraju imati vrata koja se otvaraju prema van i dovoljan broj vrata kako bi se osobama osigurala moguĺnost 
bijega u sluļaju nuģde; vrata moraju biti ļvrsto postavljena, samozatvarajuĺa i dizajnirana tako da se mogu otvoriti 
iznutra (antipaniļni sustav).  

¶ Posebne strojarnice u kojima je punjenje rashladnog sredstva iznad praktiļne granice volumena prostorije moraju imati 
vrata koja se otvaraju izravno prema vanjskom zraku ili kroz posebno predvorje opremljeno samozatvarajuĺim, ļvrsto 

postavljenim vratima. 

¶ Prozraļivanje strojarnica mora biti dostatno i za normalne uvjete rada i za hitne sluļajeve. 

¶ Ventilacija za normalne radne uvjete mora biti u skladu s nacionalnim propisima. 

¶ Sustav mehaniļke ventilacije u nuģdi mora se aktivirati detektorima koji se nalaze u strojarnici.  
o Ovaj ventilacijski sustav mora biti: 

Á neovisan o bilo kojem drugom ventilacijskom sustavu na lokaciji 
Á opremljen s dvije neovisne kontrole za hitne sluļajeve, jedna se nalazi izvan strojarnice, a druga unutra. 

o Ventilator za ventilaciju ispuġnih plinova u nuģdi mora:  
Á biti ili u protoku zraka s motorom izvan protoka zraka ili namijenjen za opasna podruļja (prema procjeni)  
Á biti smjeġten kako bi se izbjeglo stvaranje pritiska u ispuġnim kanalima u strojarnici 
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Á ne izazivati iskre ako doĽe u kontakt s materijalom kanala. 
o Protok zraka mehaniļke ventilacije u nuģdi mora biti najmanje: 

 

V = 0,014 × m2/3 

Gdje je: 
 

V brzina protoka zraka u m3/s 

M masa koliļine rashladnog sredstva u kg, u rashladnom sustavu s najveĺom koliļinom, ļiji se bilo koji dio nalazi 
u strojarnici 

0,014 faktor konverzije. 

 

o Mehaniļka ventilacija mora se provoditi kontinuirano ili mora biti ukljuļena detektorom. 
 

¶ Detektor ĺe automatski aktivirati alarm, pokrenuti mehaniļku ventilaciju i zaustaviti sustav kada se aktivira. 

¶ Mjesto detektora odabire se u odnosu na rashladno sredstvo i mora se nalaziti na mjestu koncentracije curenja 
rashladnog sredstva.  

¶ Detektor se mora pozicionirati uzimajuĺi u obzir lokalne uzorke strujanja zraka, izvore ventilacije i lamele za lokaciju. 
Uzima se u obzir i moguĺnost mehaniļkog oġteĺenja ili kontaminacije.  

¶ Najmanje jedan detektor ugraĽuje se u svaku strojarnicu ili zauzeti prostor koji se razmatra i/ili u najniģu podzemnu 
prostoriju za rashladna sredstva teģa od zraka i na najviġu toļku za rashladna sredstva lakġa od zraka. 

¶ Detektori se kontinuirano nadziru kako bi se osiguralo njihovo funkcioniranje. U sluļaju kvara detektora, treba aktivirati 
sekvencu za hitne sluļajeve kao da je otkriveno rashladno sredstvo.  

¶ Unaprijed postavljena vrijednost detektora rashladnog sredstva pri 30 ÁC ili 0 ÁC, ovisno o tome ġto je kritiļnije, mora 
biti postavljena na 25 % LFL-a. Detektor se nastavlja aktivirati pri viġim koncentracijama. 

 

Rashladno sredstvo LFL Razina praga 

R32 0,307 kg/m3 0,7675 kg/m3 36000 ppm 

 

¶ Sva elektriļna oprema (ne samo rashladni sustav) odabire se kako bi bila prikladna za uporabu u zonama utvrĽenima 
u procjeni rizika.  Smatra se da elektriļna oprema ispunjava zahtjeve ako je elektriļno napajanje izolirano kada 
koncentracija rashladnog sredstva dosegne 25 % donje granice zapaljivosti ili manje.  

¶ Strojarnice ili posebne strojarnice moraju se jasno oznaļiti kao takve na ulazima u prostoriju, zajedno s upozorenjima 
da neovlaġtene osobe ne smiju ulaziti te da je zabranjeno puġenje, izloģena svjetlost ili otvoreni plamen. U obavijesti 
se navodi i da u sluļaju nuģde samo ovlaġtene osobe koje su upoznate s postupcima u sluļaju nuģde odluļuju hoĺe 

li uĺi u strojarnicu. Osim toga, prikazuju se upozorenja kojima se zabranjuje neovlaġteno rukovanje sustavom. 

¶ Vlasnik/operater mora voditi aģurirani dnevnik rashladnog sustava. 
 

 

Dodatni detektor curenja koji tvrtka dae isporuļuje s rashladnim ureĽajem treba upotrebljavati iskljuļivo za 
provjeru curenja rashladnog sredstva iz samog rashladnog ureĽaja. 
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2 PREUZIMANJE UREņAJA 

UreĽaj mora biti pregledan kako bi se utvrdila eventualna oġteĺenja odmah po pristizanju na mjesto ugradnje. Sve komponente 
opisane u dostavnici moraju biti pregledane i provjerene.  
Ako postoje dokazi o oġteĺenju, nemojte uklanjati oġteĺene komponente i odmah prijavite opseg i vrstu oġteĺenja prijevozniļkoj 
tvrtki, pritom zahtijevajuĺi od njih da ga pregledaju, ali i predstavniku proizvoĽaļa uz prilaganje, ako je to moguĺe, fotografija koje 
mogu biti korisne u utvrĽivanju odgovornosti.  
Oġteĺenja se ne smiju popravljati prije pregleda predstavnika prijevozniļke tvrtke i predstavnika proizvoĽaļa. 

Prije instalacije ureĽaja provjerite jesu li model i napon napajanja prikazani na natpisnoj ploļici ispravni. Odgovornost za bilo kakvu 
ġtetu nakon preuzimanja ne moģe se pripisati proizvoĽaļu. 
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3 RADNE GRANICE 

 Skladiġtenje 

UreĽaj izvedbe XS mora se ugraditi i skladiġtiti u zatvorenom prostoru.  
UreĽaj izvedbe XR mora se zaġtititi od praġine, kiġe, neprestanog izlaganja suncu i moguĺeg korozivnog sredstva kada se skladiġti 

vani prije njegove ugradnje (kod unutarnje i vanjske ugradnje).  
Iako je prekriven termosakupljajuĺom plastiļnom folijom, ona nije namijenjena za dugotrajno skladiġtenje i mora se ukloniti ļim se 
jedinica istovari. Toļnije, mora se zaġtititi ceradama i sliļnim proizvodima koji su prikladniji za dugotrajno skladiġtenje.  
Uvjeti zaġtite okoliġa moraju biti u sljedeĺim granicama:  
Minimalna temperatura okoline: -20 °C  
Maksimalna temperatura okoline: +45 °C  

Maksimalna relativna vlaģnost: 95 % bez kondenzacije. Ako se ureĽaj skladiġti na temperaturi ispod minimalne temperature okoline, 
komponente se mogu oġtetiti, dok se na temperaturi iznad maksimalne temperature okoline sigurnosni ventili mogu otvoriti i ispustiti 
rashladno sredstvo u atmosferu.  
Naposljetku, skladiġtenje na mjestima s kondenzacijom vlage moģe oġtetiti elektriļne komponente. 

 Radne granice 

Rad izvan spomenutih granica moģe oġtetiti ureĽaj. 
U sluļaju nedoumica obratite se predstavniku proizvoĽaļa. 
 

Slika 6 ï Radne granice EW(W/H)T-Q 

 

  
 

Slika 7 ï Radne granice EWLT-Q 
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A Rad s vodom 

B Rad s otopinom glikola i vode  

 

 
Ulaz vode na isparivaļu nikada ne smije premaġiti temperaturu od 40 °C. 

 

 

Gore prikazani grafikoni predstavljaju smjernicu o radnim granicama u rasponu. 
Pogledajte softver za odabir CSS-a za stvarne radne granice u radnim uvjetima za svaki model.  

 
Tablica 1 ï Minimalni postotak glikola za nisku temperaturu vode 

 

Vrsta 
Koncentracija 

(wt%) (1) 
0 10 20 30 40 

Etilen-glikol  
Lediġte (ÁC) 0 -4 -9 -16 -23 

Minimalni LWE (2) 5 2 0 -5 -11 

Propilen-
glikol  

Lediġte (ÁC) 0 -3 -7 -13 -22 

Minimalni LWE (2) 5 3 -2 -4 -10 

 

Legenda: 
(1) Minimalni postotak glikola kako bi se sprijeļilo zamrzavanje kruga vode pri navedenoj temperaturi okolnog zraka 
(2) Temperatura okolnog zraka koja prelazi radne granice ureĽaja. 
Zaġtita vodenog kruga neophodna je u zimskoj sezoni, ļak i kada ureĽaj nije u funkciji. 
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4 MEHANIĻKA UGRADNJA 

 Sigurnost 

Svi strojevi EWWT-Q/EWLT-Q/EWHT-Q izraĽeni su u sukladnosti s glavnim europskim direktivama (Direktiva o strojevima, 
Direktiva o niskonaponskoj opremi, Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti, Direktiva za tlaļnu opremu PED); osigurajte se 
da ste zajedno s dokumentacijom zaprimili i izjavu o sukladnosti (DoC) proizvoda s direktivama.  

Prije ugradnje i puġtanja u rad strojeva, osobe koje sudjeluju u ovoj aktivnosti moraju dobiti informacije potrebne za obavljanje tih 
zadaĺa, primjenom svih informacija prikupljenih u ovom priruļniku. 
Jedinica mora biti ļvrsto priļvrġĺena za tlo. 
Od kljuļne je vaģnosti pridrģavati se sljedeĺih uputa: 

- Zabranjen je pristup elektriļnim komponentama bez otvaranja glavnog prekidaļa i iskljuļivanja napajanja. 

- Zabranjen je pristup elektriļnim komponentama bez uporabe izolacijske platforme. Ne pristupajte elektriļnim komponentama 
ako su prisutni voda i/ili vlaga. 

- Oġtri rubovi mogu prouzroļiti ozljede. Izbjegavajte izravan kontakt i koristite se adekvatnim zaġtitnim ureĽajem. 

- Ne stavljajte krute predmete u vodovodne cijevi.  

- Na cijev za vodu spojenu na ulaz izmjenjivaļa topline mora se ugraditi mehaniļki filtar. 

- Jedinica se isporuļuje s prekidaļima visokog tlaka i/ili sigurnosnim ventilima koji su ugraĽeni i na visokotlaļnim i na 
niskotlaļnim stranama rashladnog kruga: budite oprezni. 
 

Najstroģe je zabranjeno uklanjati zaġtitu pokretnih dijelova. 
 

U sluļaju iznenadnog zaustavljanja, slijedite upute navedene u Uputama za uporabu upravljaļke ploļe koje su dio dostavljene 
dokumentacije. 
 
Snaģno se preporuļuje da se radnje ugradnje i odrģavanja ne izvode samostalno, veĺ u prisustvu drugih osoba.  
U sluļaju sluļajne ozljede ili nelagode potrebno je: 

- ostati mirnima 

- pritisnuti gumb alarma, ako se nalazi na mjestu ugradnje ili otvoriti glavni prekidaļ 

- premjestiti ozlijeĽenu osobu na toplo mjesto daleko od jedinice i u poloģaj za mirovanje 

- odmah kontaktirati spasilaļko osoblje zgrade ili zdravstvenu sluģbu za hitne sluļajeve 

- ļekati, pritom ne ostavljajuĺi ozlijeĽenu osobu samu dok spasilaļko osoblje ne stigne 

- pruģiti sve potrebne informacije spasilaļkom osoblju. 

 Rukovanje i podizanje 

Jedinica se mora podiĺi uz najveĺu paģnju i pozornost, slijedeĺi upute za podizanje prikazane na oznaci koja se nalazi na jedinici. 

Podignite ureĽaj vrlo polako, odrģavajuĺi ga u savrġenoj ravnini.  
Izbjegavajte udaranje i/ili protresanje jedinice tijekom rukovanja i utovara/istovara iz transportnog vozila, a jedinicu gurn ite ili 
povucite iskljuļivo pomoĺu osnovnog okvira. Osigurajte ureĽaj unutar kamiona kako biste ga sprijeļili da se pomiļe i uzrokuje 
ġtetu. Nemojte dopustiti da bilo koji dio jedinice padne tijekom utovara/istovara. 
Sve jedinice imaju rupe u osnovnom okviru. Za podizanje jedinice mogu se koristiti samo te toļke, kao ġto je prikazano na sljedeĺoj 
slici. Paletni viliļar moģe rukovati i podiĺi jedinicu ako su prisutni drveni odstojnici. 

Rukovanje i podizanje viliļarom jedine su metode postavljanja pomoĺu otvora u osnovnom okviru. 
 

 

 Viliļar, paletni viliļar i preļke za razmak moraju biti dovoljno ļvrsti da sigurno podupru jedinicu. Provjerite 

teģinu jedinice na njezinoj natpisnoj ploļici, buduĺi da se teģina jedinica razlikuje ovisno o zatraģenom priboru 
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Slika 8 ï Rukovanje jedinicom jednog kruga 
 

 
 
 
 

 

 
 
 

  
 

Slika 9 ï Alternativni naļin rukovanja pomoĺu viliļara 

 
 
 
 
 
 

 
 
  

678 mm 

Obavezna minimalna 
duljina viljuġki 

1050 mm 

550 mm 

Obavezna minimalna 
duljina viljuġki 

1050 mm 
 



D-EIMHP01702-23_00HR- 22/72 

 

Slika 10 ï Alternativni naļin rukovanja pomoĺu paletnog viliļara 
 

 

 

Pogledajte kotirani nacrt za hidrauliļko i elektriļno povezivanje jedinica. 
Ukupne dimenzije stroja, kao i teģine opisane u ovom priruļniku, iskljuļivo su indikativne. 
Ugovorni kotirani crteģ i povezana elektriļna shema isporuļuju se kupcu prilikom naruļivanja. 

 

 Postavljanje i sastavljanje 

UreĽaj mora biti postavljen na ļvrste i savrġeno ravne temelje. Za postavljanje na tlo potrebno je izraditi otporni betonski temelj 

ġirine veĺe od ġirine jedinice. Taj temelj mora biti u stanju izdrģati njezinu teģinu. 
Antivibracijski podupiraļi moraju se postaviti izmeĽu okvira jedinice i betonskog temelja ļeliļnih greda; za njihovu ugradnju slijedite 
nacrte dimenzija koji su isporuļeni uz jedinicu. 
Okvir jedinice mora biti u savrġenoj ravnini tijekom ugradnje, ako je to potrebno, s pomoĺu podloġki koje se umeĺu ispod 
antivibracijskih elemenata.  
Prije prvog pokretanja, obavezno je provjeriti ravninu i okomitost ugradnje pomoĺu laserskog libela ili drugog odgovarajuĺeg 

instrumenta.    
Pogreġka u ravnini i vodoravnom poloģaju ne smije biti veĺa od 5 mm po jedinici do 7 metara i 10 mm po jedinici veĺoj od 7 metara. 
Ako je ureĽaj postavljen na mjestima koja su lako dostupna ljudima i ģivotinjama, preporuļujemo da oko jedinice postavite zaġtitne 
reġetke kako bi se sprijeļio slobodan pristup. Kako bi se zajamļila najbolja uļinkovitost na mjestu ugradnje, potrebno je pridrģavati 
se sljedeĺih mjera predostroģnosti i uputa: 

- vodite raļuna da osigurate snaģne i ļvrste temelje za smanjenje buke i vibracija 
- izbjegavajte ugradnju jedinice u podruļjima koja bi mogla biti opasna tijekom radova odrģavanja, kao ġto su platforme bez 
parapeta, ograde ili podruļja koja nisu u skladu sa zahtjevima u pogledu potrebnog razmaka oko jedinice. 
 
Pridrģavajte se minimalnih udaljenosti za pristup oko jedinice od 1000 mm oko nje 
 

Za dodatna rjeġenja posavjetujte se s predstavnikom proizvoĽaļa. 

 Zaġtita od buke i zvuka 

Buka koju stvara jedinica uglavnom je posljedica rotacije kompresora. 
Razina buke za svaku veliļinu modela navedena je u prodajnoj dokumentaciji. 

Ako je ureĽaj pravilno instaliran, ako se s njim pravilno radi i ako se pravilno odrģava, razina emisije buke ne zahtijeva nikakav 
poseban zaġtitni ureĽaj za kontinuirani rad u blizini ureĽaja bez ikakvog rizika.  
U sluļaju ugradnje s posebnim zahtjevima za buku, moģda ĺe biti potrebno ugraditi dodatne ureĽaje za priguġivanje zvuka. 
Kada razine zvuka zahtijevaju posebnu regulaciju, potrebno je posvetiti veliku pozornost izolaciji jedinice od njezina postol ja 
odgovarajuĺom primjenom antivibracijskih elemenata, koji se zasebno isporuļuju. Na prikljuļke za vodu takoĽer moraju biti 

ugraĽeni fleksibilni spojevi. 

 Vodeni krug za spajanje jedinice 

4.5.1 Vodovod 
Cijevi moraju biti projektirane s najmanjim brojem koljena i najmanjim brojem okomitih promjena smjera. Na taj se naļin znatno 

smanjuju troġkovi ugradnje i poboljġava uļinkovitost sustava.  
Vodovodni sustav mora imati: 

1. antivibracijske cijevi koje smanjuju prijenos vibracija na konstrukcije 
2. izolacijske ventile za izolaciju jedinice od vodovodnog sustava instalacije tijekom servisnih radnji   

RIMUOVERE PRIMA 
DELLôINSTALLAZIONE 

(POTREBNO UKLONITI 
PRIJE UGRADNJE) 

RIMUOVERE PRIMA 
DELLôINSTALLAZIONE 
(POTREBNO UKLONITI 

PRIJE UGRADNJE) 

Obavezna minimalna 
duljina viljuġki 

1200 mm 
 

Obavezna minimalna 
duljina viljuġki 

1050 mm 
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3. Kako bi se jedinica zaġtitila, BPHE mora biti zaġtiĺen od zamrzavanja kroz neprekidno praĺenje protoka vode u BPHE-u 
pomoĺu prekidaļa protoka koji je isporuļen s jedinicom. Obavezno ugradite prekidaļ protoka u skladu s uputama u ovom 
priruļniku (pogledajte odlomak POSTUPAK UGRADNJE VODOVODNIH CIJEVI)  

4. ruļni ili automatski ureĽaj za odzraļivanje zraka na najviġoj toļki sustava; ureĽaj za odvod zraka na najniģoj toļki sustava  
5. ni isparivaļ ni ureĽaj za povrat topline ne smiju biti postavljeni na najviġu toļku sustava 
6. prikladni ureĽaj koji moģe odrģavati vodovodni sustav pod tlakom 

7. pokazivaļe temperature vode i tlaka za pomoĺ rukovatelju tijekom servisiranja i odrģavanja 
8. filtar za vodu ili ureĽaj koji moģe ukloniti ļestice iz tekuĺine i obavezno se postavlja na ulaz isparivaļa/kondenzatora 
9. filtar ili ureĽaj koji moģe ukloniti ļestice iz tekuĺine Uporaba filtra produljuje vijek trajanja BPHE-a i pumpe te pomaģe u 

odrģavanju vodovodnog sustava u boljem stanju. Filtar za vodu mora biti ugraĽen ġto je moguĺe bliģe jedinici. Ako je 
filtar za vodu ugraĽen u drugi dio vodovodnog sustava, instalater mora jamļiti da se vodovodne cijevi mogu ļistiti izmeĽu 
filtra za vodu i BPHE-a. 

Preporuļeni maksimalni otvor za mreģicu cjediljke s mreģicom je: 

¶ 0,87 mm (DX S&T) 

¶ 1,0 mm (BPHE) 

¶ 1,2 mm (poplavljeno) 
 

10. BPHE se moģe opremiti izbornom elektriļnom otpornoġĺu s termostatom koji osigurava zaġtitu od zamrzavanja vode na 
temperaturama okoline do -20 °C. 

11. Kada je opremljen modul razdjelnika, filtar za vodu mora biti montiran uzvodno od modula razdjelnika. 
12. Pri temperaturama okoline ispod 0 ÁC, obavezno je opremiti jedinicu izbornom elektriļnom otpornoġĺu. 
13. Stoga svi ostali vodovodi/ureĽaji izvan ureĽaja moraju biti zaġtiĺeni od smrzavanja. 

14. UreĽaj za povrat topline mora se isprazniti iz vode tijekom zimske sezone, osim ako se u vodeni krug ne dodaje smjesa 
etilenglikola u odgovarajuĺem postotku. 

15. Ako se u vodovodni sustav doda glikol kao zaġtita od zamrzavanja, obratite pozornost na ļinjenicu da ĺe usisni tlak biti niģi, 
uļinkovitost jedinice ĺe biti niģa, a padovi tlaka vode ĺe biti veĺi. Svi sustavi zaġtite jedinica, kao ġto su zaġtita od smrzavanja 
i zaġtita od niskog tlaka, morat ĺe se ponovno podesiti. 

16. Filtar se moģe ugraditi na ulazu u pumpu kada je postavljen na ulaznu cijev za vodu na isparivaļu, i to samo ako je 

zajamļena ļistoĺa vodovodne instalacije izmeĽu pumpe i isparivaļa. Bilo kakva troska u isparivaļu dovodi do 
poniġtavanja jamstva jedinice. 

17. Ako se jedinica zamjenjuje, ispraznite i oļistite cijeli vodovodni sustav prije ugradnje novog i prije pokretanja provedite 
odgovarajuĺa ispitivanja i kemijske tretmane vode.        

18. Prije izolacije vodovodnih cijevi provjerite da nema curenja.  

19. Provjerite da tlak vode ne prelazi konstrukcijski tlak izmjenjivaļa topline na strani s vodom i ugradite sigurnosni ventil na 
vodovodnu cijev. 

20. Ugradite odgovarajuĺe proġirenje. 
 

 

Kako biste izbjegli oġteĺenja, ugradite filtar koji se moģe pregledati na vodovodnim cijevima na ulazu u 
izmjenjivaļe topline. 

 

4.5.2 Postupak ugradnje vodovodnih cijevi 

 
UreĽaj je opremljen s dva izmjenjivaļa topline: isparivaļem i kondenzatorom. Za jedinice EWHT-Q, jedinica isparivaļa mora biti 
spojena na krug postrojenja, a jedinica kondenzatora na krug otpadne vode.  
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Slika 11 ï Referentni nacrt za identifikaciju isparivaļa i kondenzatora   
 

 

1 Kondenzator  

2 Isparivaļ 

3 Elektriļna ploļa 

 
Jedinice imaju ulaz i izlaz vode za spajanje rashladnog ureĽaja na vodeni krug sustava. Taj krug mora na jedinicu spojiti ovlaġteni 
tehniļar i mora biti u skladu sa svim vaģeĺim nacionalnim i lokalnim propisima koji se odnose na to.  
 

 

 Ako prljavġtina prodre u vodeni krug, moģe doĺi do problema. Stoga uvijek imajte na umu sljedeĺe pri 
spajanju vodenog kruga:  
1. Upotrebljavajte samo cijevi koje su ļiste iznutra. 

2. Drģite kraj cijevi okrenut prema dolje prilikom uklanjanja grebena.  
3. Pokrijte kraj cijevi pri umetanju kroz zid kako biste izbjegli ulazak praġine i prljavġtine.  
4. Prije spajanja na sustav, oļistite cijevi sustava koje se nalaze izmeĽu filtra i jedinice tekuĺom vodom. 

 

  

1 2 

3 
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4.5.2.1 Priprema jedinice za spajanje na vodeni krug.  

Kutija koja sadrģi Victaulic® spojnice isporuļuje se s jedinicom. 
 
Komplet pribora za ULAZ/IZLAZ vode za samostalne jedinice 
 

 

 
 

1 Ulaz vode na isparivaļu 

2 Prekidaļ protoka 

3 Senzor ulaza vode 

4 Cijev za dovod vode s prekidaļem protoka i temperaturnim senzorom ulazne vode 

5 Koljeno 

6 Vodovodni krug na mjestu 

Pribor razdjelnika za modularnu ugradnju 
 

 
1 Ulaz vode na isparivaļu 

2 Prekidaļ protoka 

3 Senzor ulaza vode 

4 Cijev za dovod vode s prekidaļem protoka i temperaturnim senzorom ulazne vode 

5 Koljeno 

6 Leptir ventil 

7 Cijev razdjelnika 

 

Kako se dijelovi jedinica ne bi oġtetili tijekom transporta, cijev za dovod vode s prekidaļem protoka i temperaturni senzor dovoda 
vode te cijev za odvod vode s temperaturnim senzorom izlazne vode nisu tvorniļki montirani. 
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4.5.2.2 Spajanje cijevi za dovod vode koja sadrģi prekidaļ protoka. 

Cijev za dovod vode koja sadrģi prekidaļ protoka montirana je na boļnoj strani dovoda vode u isparivaļ (odnosno kondenzator u 
sluļaju serije EWHT-Q) i unaprijed je izolirana. Prereģite vezice i priļvrstite cijev isporuļenim Victaulic® spojnicama na ulaz 
isparivaļa/kondenzatora. 

4.5.2.3 Elektriļni prikljuļak prekidaļa protoka  

 
Trase kabela prekidaļa protoka isparivaļa i kondenzatora prikazane su na slikama u nastavku. 
 

Slika 12 ï Poloģaji prekidaļa protoka isparivaļa i kondenzatora   
 

 
 

Slika 13 ï Trase prekidaļa protoka kabela isparivaļa   
 

¶  
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Prekidaļ 
protoka 
isparivaļa 

Prekidaļ 
protoka 
kondenzatora 

Kabel prekidaļa 
protoka isparivaļa 
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Slika 14 ï Trase prekidaļa protoka kabela isparivaļa   
 

 
 

Slika 15 ï Ulazna toļka na elektriļnoj ploļi za kabele prekidaļa protoka isparivaļa i kondenzatora  

 

4.5.2.4 Spajanje cijevi za odvod vode.  

Cijev za odvod vode montirana je na strani izlaza vode iz isparivaļa/kondenzatora i unaprijed je izolirana. Prereģite vezice i priļvrstite 
cijevi s isporuļenim Victaulic® spojnicama na izlaze isparivaļa/kondenzatora. 
U sluļaju modularne primjene s modulima razdjelnika, nakon ugradnje dovodnih i odvodnih cijevi za vodu, preporuļuje se provjeriti 
dubinu umetanja temperaturnog senzora vode u spojne cijevi prije rada (pogledaj sliku). 

Slika 16 ï Temperaturna sonda za vodu 

 

 
 

 
 
 

Kabel prekidaļa 
protoka 
kondenzatora 

Ulaz kabela 
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4.5.2.5 Spajanje cijevi s brojilom 

 

1. Zavarite isporuļene cijevi s brojilom na krajeve vodenog kruga i spojite ih na jedinicu pomoĺu isporuļenih VictaulicÈ 

spojnica. 

 

2. Odvodne slavine moraju biti osigurane na svim niskim toļkama sustava kako bi se omoguĺila potpuna drenaģa kruga 

tijekom odrģavanja ili u sluļaju iskljuļivanja. Za praģnjenje kondenzatora isporuļen je ļep za odvod. Pri tome uklonite i 

ļepove za zrak (pogledajte shemu pregleda). 

3. Zraļni otvor mora biti postavljen na svim visokim toļkama sustava. Ventilacijski otvori trebaju biti smjeġteni na mjestima 

koja su lako dostupna za servisiranje. 

4. Na jedinici treba postaviti zaporne ventile tako da se uobiļajeno servisiranje moģe provesti bez praģnjenja sustava. 

5. Preporuļuju se ureĽaji za uklanjanje vibracija u svim vodovodnim cjevovodima spojenim na rashladni ureĽaj kako bi se 

izbjeglo naprezanje cjevovoda i prijenos vibracija i buke. 

4.5.3 Izolacija cjevovoda 

 

Cjelokupni vodeni krug, ukljuļujuĺi sve cijevi, mora biti izoliran kako bi se izbjeglo stvaranje kondenzata i smanjenje kapaciteta 

hlaĽenja. 

Zaġtitite vodovodne cijevi od zamrzavanja tijekom zime (primjerice pomoĺu otopine glikola ili grijaĺeg kabela).  

 Obrada vode 

Tablica 2 - Zahtjevi tvrtke DAE u svezi kvalitete vode 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
Voda u sustavu mora biti posebno ļista i svi tragovi ulja i hrĽe moraju biti uklonjeni. Ugradite mehaniļki filtar na ulaz svakog 

izmjenjivaļa topline. Ako propustite ugraditi mehaniļki filtar, omoguĺujete krutim ļesticama i/ili neravninama od zavarivanja da uĽu 
u izmjenjivaļ. Preporuļujemo ugradnju filtra s mreģom za filtriranje s rupicama promjera ne veĺim od 1,1 mm. 
ProizvoĽaļ ne moģe biti odgovoran za bilo kakva oġteĺenja izmjenjivaļa ako mehaniļki filtri nisu ugraĽeni. 
 
Prije puġtanja ureĽaja u rad, oļistite vodeni krug. Prljavġtina, kamenci, ostatci i drugi materijali mogu se nakupiti unutar izmjenjivaļa 

topline i smanjiti njegov kapacitet izmjene topline i protok vode.  
Odgovarajuĺi tretman vode moģe smanjiti rizik od korozije, erozije, stvaranja kamenca itd. Potrebno je odabrati najprikladniji 
tretman ovisno o mjestu ugradnje, uzimajuĺi u obzir sustav vode i svojstva vode.  
ProizvoĽaļ nije odgovoran za bilo kakva oġteĺenja ili kvarove na opremi.       
Kvaliteta vode mora biti u skladu sa specifikacijama navedenim u sljedeĺoj tablici. 
 

 
Tlak vode ne smije premaġiti maksimalni radni tlak (PN 10) 

 
NAPOMENA - Osigurajte odgovarajuĺu zaġtitu u vodenom krugu kako biste se pobrinuli da tlak vode nikada ne premaĽi 
maksimalnu dopuġtenu granicu.  
 
 

 
 

DAE Zahtjevi u pogledu  
kvalitete vode 

Ġkoljka i cijev 
+ 

Poplavljeno 
BPHE 

Ph (25 °C) 6,8 ï 8,4 7,5 ï 9,0 

Elektriļna vodljivost [ɛS/cm] (25 ÁC) < 800 < 500 

Kloridni ion [mg Cl- / l] < 150 
< 70 (HP1); 
< 300 (CO2) 

Sulfatni ion [mg SO4
2- / l] < 100 < 100 

Alkalnost [mg CaCO3 / l] < 100 < 200 

Ukupna tvrdoĺa [mg CaCO3 / l] < 200 75 ï 150 

Ģeljezo [mg Fe / l] < 1 < 0,2 

Amonijev ion [mg NH4+ / l] < 1 < 0,5 

Silicijev dioksid [mg SiO2 / l] < 50 - 

Molekularni klor (mg Cl2/l) < 5 < 0,5 

Napomena: 1. Dizalica topline 
                    2. Samo hlaĽenje 
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 Radna stabilnost i minimalni sadrģaj vode u sustavu 

Tablica 3 - Minimalni protok vode 
 

 

 Krug isparivaļa Krug kondenzatora 

Model EWWT-Q 
Minimalni 

protok vode u 
l/s 

Maksimalni protok 
vode u l/s 

Minimalni protok 
vode u l/s 

Maksimalni protok 
vode u l/s 

EWWT100Q 2,83 12,17 2,83 12,17 

EWWT125Q 3,61 15,72 3,61 15,72 

EWWT160Q 4,64 19,72 4,64 19,72 

Model EWLT-Q  
Minimalni 

protok vode u 
l/s 

Maksimalni protok 

vode u l/s 

Minimalni protok 

vode u l/s 

Maksimalni protok 

vode u l/s 

EWLT100Q 2,83 12,17 - - 

EWLT125Q 3,61 15,72 - - 

EWLT160Q 4,64 19,72 - - 

Model EWHT-Q 
Minimalni 

protok vode u 
l/s 

Maksimalni protok 
vode u l/s 

Minimalni protok 
vode u l/s 

Maksimalni protok 
vode u l/s 

EWHT100Q 2,83 12,17 2,83 12,17 

 
Kako bi se osigurao ispravan rad jedinice, protok vode u isparivaļu mora biti unutar radnog podruļja navedenog u prethodnoj 
tablici i mora biti prisutan minimalni volumen vode u sustavu. 
Distribucijski krugovi hladne vode trebaju imati minimalni sadrģaj vode kako bi se izbjegao prekomjerni broj pokretanja i 
iskljuļivanja kompresora. Toļnije, svaki put kada se kompresor pokrene, u rashladnom krugu poļinje cirkulirati prekomjerna 

koliļina ulja iz kompresora i istodobno dolazi do poveĺanja temperature statora kompresora, a koju stvara uklopna struja pri 
pokretanju.  Dakle, kako bi se izbjeglo oġteĺenje kompresora, planirana je primjena ureĽaja za ograniļavanje ļestih iskljuļenja i 
pokretanja: kompresor ĺe se u jednom satu pokrenuti samo 6 puta.                
Sustav u kojem je jedinica ugraĽena stoga mora osigurati da ukupni sadrģaj vode omoguĺuje neprekidan rad jedinice, a time i veĺu 
udobnost okruģenja. Minimalni sadrģaj vode po jedinici mora se izraļunati s odreĽenom aproksimacijom pomoĺu sljedeĺe formule: 
 

Jedinica s jednim krugom: 
 
M(litre) = 5,7 (l/kW) x P(kW) 
 
Gdje je: 

M = minimalni sadrģaj vode po jedinici izraģen u litrama 
P = kapacitet hlaĽenja jedinice izraģen u kW 
 
Ova formula vrijedi pri standardnim parametrima mikroprocesora.  
Prema zadanim postavkama, jedinica je postavljena na temperaturnu razliku vode od 2,5 K, ġto joj omoguĺuje rad s minimalnim 
volumenom navedenim u prethodnoj tablici. MeĽutim, ako je postavljena manja temperaturna razlika, kao u sluļaju primjene 

procesnog hlaĽenja gdje se moraju izbjeĺi temperaturna odstupanja, bit ĺe potreban veĺi minimalni volumen vode. 
Kako bi se osigurao pravilan rad jedinice pri promjeni vrijednosti postavke, potrebno je ispraviti minimalni volumen vode. Ako taj 
volumen premaġuje dopuġteni raspon u jedinici, u cjevovod mora biti ugraĽena dodatna ekspanzijska posuda ili akumulacijski 
spremnik. 
Kako biste najpreciznije odredili koliļinu vode, preporuļujemo da se obratite projektantu sustava. 
 

 

Gore opisana formula za izraļun mora se uzeti u obzir samo za jednu jedinicu, a u sluļaju postrojenja s viġe 
jedinica, izraļun mora obaviti projektant sustava 

 Zaġtita od smrzavanja za izmjenjivaļe isparivaļa i povrata 

Kada se projektira cijeli sustav instalacije za hlaĽenje ili grijanje, istodobno treba razmotriti dvije ili viġe sljedeĺih metoda zaġtite od 
zamrzavanja: 

1- Neprekidna cirkulacija protoka vode unutar izmjenjivaļa 
2- Dodatna toplinska izolacija i grijanje izloģenih cjevovoda 
3- Praģnjenje i ļiġĺenje izmjenjivaļa topline tijekom zime i njihovo odrģavanje antioksidacijskom atmosferom (duġikom). 
 
U suprotnom sluļaju, moguĺe je dodati odgovarajuĺu koliļinu glikola (antifriza) u vodeni krug. 
 

Instalater i/ili lokalno osoblje zaduģeno za odrģavanje moraju se pobrinuti da se upotrebljavaju metode zaġtite od zamrzavanja i 
osigurati da se uvijek provode odgovarajuĺe radnje odrģavanja ureĽaja za zaġtitu od zamrzavanja. Nepoġtivanje gore navedenih 
uputa moģe dovesti do oġteĺenja ureĽaja. Jamstvo ne pokriva ġtetu nastalu zamrzavanjem.  
 

 

Ġteta nastala zamrzavanjem iskljuļena je iz jamstva, stoga se tvrtka daikin applied europe s.p.a odriļe svake 
odgovornosti 
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5 SMJERNICE ZA DALJINSKU PRIMJENU KONDENZATORA (IZVEDBA EWLT-Q) 

Projektiranje daljinske primjene kondenzatora i odreĽivanje veliļine cjevovoda i putanje cjevovoda odgovornost je projektanta 
postrojenja.  
Ovaj odlomak sluģi iskljuļivo kako bi pruģio prijedlog projektantu postrojenja, a mogu se razmotriti razliļita rjeġenja s upuĺivanjima 
na posebnosti primjene. 
Za daljinsku primjenu kondenzatora, kao ġto su kondenzatori hlaĽeni zrakom ili kondenzatori s isparavanjem, rashladni ureĽaji 
isporuļuju se napunjeni duġika. Vaģno je da jedinica bude ļvrsto zatvorena dok se daljinski kondenzator ne ugradi i spoji cijevima 

na jedinicu. 
Rashladni ureĽaji standardno se isporuļuju s filtar-suġaļem, indikatorom vlage i tvorniļki ugraĽenim ekspanzijskim ventilom. 
IzvoĽaļ je odgovoran za ugradnju meĽusobno povezujuĺih cjevovoda, ispitivanje njihove nepropusnosti i nepropusnosti cijelog 
sustava, evakuaciju sustava i opskrbu koliļinom rashladnog sredstva. 
Svi cjevovodi moraju biti sukladni s primjenjivim lokalnim i drģavnim propisima. 
Upotrebljavajte iskljuļivo bakrene cijevi za rashladno sredstvo i izolirajte rashladne vodove od graĽevinskih konstrukcija kako biste 

sprijeļili prijenos vibracija. 
Vaģno je da ispusni vodovi budu u petlji na kondenzatoru i blokirani na kompresoru kako bi se sprijeļilo da se rashladno sredstvo 
i ulje ispuġtaju u kompresore; petlja na ispusnom vodu takoĽer pruģa veĺu fleksibilnost. 
Nemojte se koristiti pilom za uklanjanje poklopaca na zavrġetcima. To moģe omoguĺiti kontaminaciju sustava bakrenim strugotinama. 
Koristite se rezaļem cijevi ili toplinom kako biste uklonili ļepove. Prilikom podmazivanja bakrenih spojeva, vaģno je puġtati suhi duġik 

kroz sustav prije punjenja rashladnim sredstvom. To sprjeļava stvaranje kamenca i potencijalno stvaranje eksplozivne smjese 
rashladnog sredstva i zraka. To ĺe takoĽer sprijeļiti stvaranje otrovnog fosgenskog plina koji se javlja kada je rashladno sredstvo 
izloģeno otvorenom plamenu. 
Nije dopuġteno koristiti se mekim lemljenjem. Za spojeve bakra s bakrom upotrebljavajte lemljenje fosfor-bakar s udjelom srebra od 
6 % do 8 %. A ġipka za tvrdo lemljenje s visokim udjelom srebra mora se upotrebljavati za spojeve bakra i mesinga ili bakra i ļelika. 
Koristite se samo lemljenjem oksiacetilenom. 

Nakon ġto je oprema pravilno ugraĽena, ispitana za curenje i evakuirana, moģe se napuniti rashladnim sredstvom i pokrenuti pod 
nadzorom ovlaġtenog tehniļara tvrtke Daikin. 
Ukupna koliļina rashladnog sredstva ovisit ĺe o upotrijebljenom daljinskom kondenzatoru i volumenu rashladnog cjevovoda. 

 Odabir cjevovodnog materijala  

1- Strani materijali unutar cijevi (ukljuļujuĺi ulja za izradu) moraju iznositi 30 mg/10 m ili manje. 
2- Za rashladni cjevovod upotrebljavajte sljedeĺu specifikaciju materijala:  

- graĽevinski materijal: beġavni bakar deoksidiran fosfornom kiselinom za rashladno sredstvo.  
- veliļina: odredite odgovarajuĺu veliļinu prema ĂTehniļkim specifikacijamaò.  
- debljina cijevi rashladnog cjevovoda mora biti u skladu s relevantnim lokalnim i nacionalnim propisima.  

 Za R32 konstrukcijski tlak je 49 bara.  
3- U sluļaju da potrebne veliļine cijevi (u inļima) nisu dostupne, dopuġteno je upotrijebiti i druge promjere (u mm), pritom 

vodeĺi raļuna o sljedeĺem:  
- odaberite veliļinu cijevi koja je najbliģa potrebnoj veliļini  
- upotrebljavajte odgovarajuĺe adaptere za prebacivanje s cijevi u inļima na one u mm (terenska isporuka).  

 

 Informacije o ugradnji za jedinice bez kondenzatora  

Ovaj je proizvod tvorniļki napunjen s N2 (prednapunjen) 
 

Jedinice su opremljene ulazom rashladnog sredstva (na ispusnoj strani) i izlazom rashladnog sredstva (na strani za tekuĺinu) za 
prikljuļak na daljinski kondenzator. Ovaj krug mora osigurati licencirani tehniļar i mora biti u skladu sa svim relevantnim nacionalnim 
i lokalnim propisima. 
 

 Spajanje rashladnog kruga 

Kada se ispod kondenzacijske jedinice postavi jedinica bez kondenzatora, moģe doĺi do sljedeĺeg: 
Å kada se ureĽaj zaustavi, ulje ĺe se vratiti na ispusnu stranu kompresora  
Å prilikom pokretanja ureĽaja, to moģe prouzroļiti tekuĺi (uljni) ļekiĺ 
Å kruģenje ulja ĺe se smanjiti. 

 
Da biste rijeġili ove pojave, opremite odvodnu cijev stupicama za ulje svakih 10 m ako je razlika u razini veĺa od 10 m. 
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Slika 17 ï Spajanje rashladnog kruga (1) 

 

duljina cjevovoda: jednaka = 50 m maksimalna visina = 30 m 

¶ Prije ugradnje jedinica, preporuļuje se stvoriti vakuum unutar cjevovodnog sustava pomoĺu dvostupanjske vakuumske 
pumpe s nepovratnim ventilom koji se moģe evakuirati do manometarskog tlaka od ī100,7 kPa (ī1,007 bara) (apsolutni 
Torr 5). Zatim, nakon ġto je stvaranje vakuuma dovrġeno, ostavite sustav u stanju vakuuma najmanje 2 sata. Nakon toga, 
stavite sustav pod tlak duġikovim plinom do maksimalnog manometarskog tlaka od 4,0 MPa (40 bara). Nikada ne postavljajte 
manometarski tlak veĺi od maksimalnog radnog tlaka jedinice, tj. 4,0 MPa (40 bara). 

Nakon ġto zapoļnete s radom na povezivanju, je li moguĺe izvrġiti dekompresiju sustava tako da duġik istjeļe iz unutraġnjosti 
cjevovodnog sustava. 

 

¶ Ļvrsto spojite rashladni cjevovod prije pokretanja kompresora. Ako rashladni cjevovod NIJE spojen kada se pokrene 
kompresor, usisat ĺe se zrak. To ĺe prouzroļiti abnormalan tlak u rashladnom ciklusu, ġto moģe za posljedicu imati oġteĺenje 
opreme, pa ļak i ozljede. 

 

¶  Ne smije biti zaļepljenja (zaustavni ventil, elektromagnetski ventil) izmeĽu daljinskog kondenzatora i isporuļenog 
ubrizgavanja tekuĺine kompresora. 

 

Prilikom umetanja rashladnog cjevovoda kroz zid, pazite da u cjevovod ne uĽe praġina ili vlaga. Zaġtitite cijevi 
poklopcem ili u potpunosti zabrtvite kraj cijevi trakom. 
Budite oprezni prilikom prolaska bakrenih cijevi kroz zidove. 

Slika 18 ï Spajanje rashladnog kruga (4) 

 
 
Ispusni vod i vod tekuĺina trebaju se odnositi na plinske spojeve s cjevovodom daljinskog kondenzatora. Za upotrebu ispravnog 
promjera cijevi pogledajte ĂTehniļke specifikacijeò. 

 

Pobrinite se da ugraĽeni cjevovodi na terenu ne dodiruju druge cijevi, donju ploļu ili boļnu ploļu. Posebice kod 
donjeg i boļnog spoja, vodite raļuna da zaġtitite cjevovod odgovarajuĺom izolacijom kako biste sprijeļili da 
doĽe u kontakt s kuĺiġtem. 

 

 
 Nemojte ļistiti zrak rashladnim sredstvima. Koristite se vakuumskom pumpom za uklanjanje zraka iz sustava. 

 
  

1 Daljinski kondenzator  
2 Unutarnji rashladni ureĽaji s vodom 

3 Ispuġtanje 
4 Stupica za ulje  
5 Tekuĺina  
A > 0 m 
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5.3.1 Za tvrdo lemljenje kraja cijevi 

 

 

 Mjere predostroģnosti pri spajanju cjevovoda na terenu. Dodajte materijal za tvrdo lemljenje kako je to prikazano 
na donjoj slici: 

 
 

 Prilikom tvrdog lemljenja, ispuġite duġikom kako biste sprijeļili stvaranje velikih koliļina oksidiranog filma s unutarnje strane שּׂשּׁ

cjevovoda. Taj film negativno utjeļe na ventile i kompresore u rashladnom sustavu i sprjeļava njihov pravilan rad. 

 .Postavite tlak duġika na 20 kPa (0,2 bara) (taman toliko da se moģe osjetiti na koģi) pomoĺu ventila za smanjenje tlaka שּׂשּׁ

 
Slika 19 ï Tvrdo lemljenje cijevi 

 

 
a) Rashladni cjevovod 
b) Dio koji ĺe se tvrdo lemiti 
c) Oblaganje trakom 
d) Ruļna vrijednost 

e) Ventil za smanjenje tlaka 
f) Duġik 
 
NEMOJTE upotrebljavati antioksidanse prilikom tvrdog lemljenja spojeva cijevi. Ostatci mogu zaļepiti cijevi i slomiti opremu. 

 NEMOJTE upotrebljavati topivo prilikom lemljenja rashladnog cjevovoda od bakra s bakrom. Upotrebljavajte leguru punila od שּׂשּׁ

fosfornog bakra za tvrdo lemljenje (BCuP) koja ne zahtijeva nikakvo topivo. Topivo ima iznimno ġtetan utjecaj na sustave s 
rashladnim cjevovodom. Na primjer, ako se koristi topivo na bazi klora, ono ĺe prouzroļiti koroziju cijevi ili, posebice, ako topivo 
sadrģi fluor, ono ĺe pogorġati stanje rashladnog ulja. 

 

 
Vodite raļuna da su cijevi isprane duġikom tijekom tvrdog lemljenja kako biste ih zaġtitili od ļaĽe.  

 

 Ispitivanje nepropusnosti i vakuumsko suġenje  

Jedinice bez kondenzatora veĺ su provjerene u tvornici kako bi se osiguralo da nema curenja. 
Nakon spajanja cijevi, potrebno je ponovno provesti ispitivanje nepropusnosti.  
Prije poļetka bilo kakvog postupka stvaranja vakuuma potrebno je pobrinuti se da je ekspanzijski ventil jedinice POTPUNO 
OTVOREN. U suprotnom, neĺe biti moguĺe izvrġiti cjelokupni postupak stvaranja vakuuma. Slijedite postupak naveden u uputama 
za uporabu kako biste otvorili ekspanzijski ventil. 
Zrak u rashladnom krugu mora se evakuirati pomoĺu vakuumskih pumpi pri apsolutnoj vrijednosti od 4 mbar. 

 

 Punjenje jedinice 

Paģljivo izvrġite sve potrebne postupke kao ġto je to objaġnjeno u poglavljima iz kojih se upuĺuje na poglavlje ĂPRIJE POKRETANJAò, 

ali nemojte pokretati jedinicu. TakoĽer je potrebno proļitati upute za uporabu isporuļene s jedinicom. To ĺe doprinijeti razumijevanju 
rada jedinice i njezinog elektroniļkog regulatora. 
 
Tijekom punjenja rashladnog plina vodite raļuna da slijedite jedan od postupaka navedenih u nastavku: 
 
Å PLOĻASTI IZMJENJIVAĻ TOPLINE NAPUNJEN VODOM: Ukljuļite pumpu za vodu tijekom postupka punjenja kako bi voda 

kruģila. Time se izbjegava da ġirenje koje nastaje dok rashladni plin puni izmjenjivaļ topline dovede do prekomjernog hlaĽenja vode 
koja se zatim moģe zamrznuti. Neprestano kruģenje vode sprijeļit ĺe zamrzavanje same vode. Za ruļno ukljuļivanje pumpe za vodu 
pogledajte daljnje pojedinosti u uputama za uporabu. 
 
Å PRAZAN PLOĻASTI IZMJENJIVAĻ TOPLINE (NE SADRĢI VODU): Moguĺe je napuniti rashladno sredstvo bez ukljuļivanja 
pumpe za vodu. 

 

 
Upotrebljavajte iskljuļivo R32 kao rashladno sredstvo. Druge tvari mogu prouzroļiti eksplozije i nesreĺe. 

 

 

R32 sadrģi fluorirane stakleniļke plinove. Njegova vrijednost potencijala globalnog zagrijavanja (GWP) iznosi 
675. Ne ispuġtajte te plinove u atmosferu. 
 Prilikom punjenja rashladnog sredstva uvijek se koristite zaġtitnim rukavicama i zaġtitnim naoļalama. 

 



D-EIMHP01702-23_00HR- 33/72 

 

 

Ako sustav uopĺe ne sadrģi rashladno sredstvo (npr. nakon postupka oporabe rashladnog sredstva), jedinica 

se mora napuniti izvornom koliļinom rashladnog sredstva (pogledajte natpisnu ploļicu na jedinici). 

Upotrebljavajte iskljuļivo R32 kada dodajete rashladno sredstvo.  

 

5.5.1 Fino podeġavanje punjenja rashladnog sredstva dok ureĽaj radi 

 
Upotrijebite 1/4" SAE plinski ventil na usisu za fino podeġavanje punjenja rashladnog sredstva i vodite raļuna da napunite rashladno 
sredstvo u tekuĺem stanju. 

a. Za fino podeġavanje punjenja rashladnog sredstva, kompresor mora raditi pod punim optereĺenjem (100 %). 
b. Provjerite pregrijavanje i pothlaĽivanje: 

Á pregrijavanje mora biti izmeĽu 3 i 8 K 
Á pothlaĽivanje mora biti izmeĽu 3 i 8 K 

Temperaturna sonda za tekuĺinu nije isporuļena sa standardnom jedinicom. Za mjerenje vrijednosti pothlaĽivanja upotrijebite 
vanjsko mjerenje temperature tekuĺine.  

c. Provjerite kontrolno okno za ulje. Razina mora biti unutar kontrolnog okna.  
d. Sve dok pregrijavanje i pothlaĽivanje ne dosegnu vrijednosti naznaļene u toļki (b), nastavite dodavati rashladno sredstvo 

u koracima od 500 g te priļekajte da ureĽaj radi u stabilnim uvjetima. Ponavljajte cijeli korak postupka (e) dok ne dosegnete 
vrijednosti pothlaĽivanja i pregrijavanja.  

Jedinica mora imati vremena za stabilizaciju, ġto znaļi da se to punjenje mora glatko obaviti. 
e. Zabiljeģite pregrijavanje i pothlaĽivanje za buduĺe potrebe. 
f. Napunite do ukupne koliļine rashladnog sredstva navedenog na natpisnoj ploļici jedinice i na oznaci za koliļinu rashladnog 

sredstva isporuļenoj s proizvodom. 
 
 

 

Obratite pozornost na kontaminaciju daljinskog kondenzatora kako biste izbjegli blokiranje sustava. Tvrtka 
Daikin ne moģe kontrolirati kontaminaciju Ăstranogò kondenzatora instalatera. Jedinica tvrtke Daikin ima strogu 
granicu kontaminacije. 

 

5.5.2 Punjenje ulja 

 
Kompresor jedinica izvedbe EWLT isporuļuje se s odgovarajuĺom koliļinom ulja. Rashladni krugovi ne smiju biti otvoreni za ulaz 
zraka dulje od 15 minuta. Ako se to dogodi, morate zamijeniti napunjeno ulje kako je to opisano u poglavlju ĂODRĢAVANJEò u ovom 

priruļniku 
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6 ELEKTRIĻNE INSTALACIJE 

 Kako biste ugradili ruļku i osovinu glavnog prekidaļa 

 

Glavni prekidaļ isporuļuje se olabavljen uz jedinicu i mora se ugraditi prije bilo kakvog rada na elektriļnim 

instalacijama. 

 
Otvorite vrata elektriļne ploļe i montirajte dijelove ruļke i osovine glavnog prekidaļa. Ruļka glavnog prekidaļa montirana je na 

vratima elektriļne ploļe. 
Na Slika 20 ï Upute za sastavljanje ruļke  su prikazane upute za sastavljanje ruļke, a na su prikazane geometrijske pojedinosti 
drġke piġtolja.  
 
 

Slika 21 ï Pojedinosti drġke piġtolja 

 
 

 

Vrsta drġke Promjer osovine B Duljina L 

OH_45J6 6./0,24. 45./1,77. 

  
 

Slika 20 ï Upute za sastavljanje ruļke  

 

 
 

1 Rastavljaļ prekidaļa 7 Poravnanje osovine 

2 Produģena osovina 8 Ploļa legende 

3 Stezaljka terminala 9 Ruļka biraļa 

4 Ļetvrti pol, N, PE-terminali 10 Drġka ruļke 

5 Pomoĺni kontakt 11 Drġka piġtolja 

6 Pokrov terminala 12 Komplet za pretvorbu 
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Slika 21 ï Pojedinosti drġke piġtolja 

 
 

 

Vrsta drġke Promjer osovine B Duljina L 

OH_45J6 6./0,24. 45./1,77. 

 

 Opĺe specifikacije 

Pogledajte konkretni dijagram oģiļenja za jedinicu koju ste kupili. Ako shema oģiļenja nije isporuļena s jedinicom ili ako je izgubljena, 
obratite se predstavniku proizvoĽaļa koji ĺe vam poslati presliku. 
U sluļaju neslaganja izmeĽu dijagrama oģiļenja i elektriļne ploļe/kabela, obratite se predstavniku proizvoĽaļa. 
 

Ova jedinica ukljuļuje nelinearna optereĺenja kao ġto su pretvaraļi, koji prirodno ispuġtaju struju u zemlju. Ako je uzvodno od jedinice 
ugraĽen detektor dozemnog spoja, potrebno je koristiti se ureĽajem tipa B s minimalnom graniļnom vrijednoġĺu od 300 mA. 
 

 

Prije bilo kakvih instalacijskih i prikljuļnih radova, ureĽaj mora biti iskljuļen i osiguran. Buduĺi da ova jedinica 

ukljuļuje pretvaraļe, posredni krug kondenzatora ostaje napunjen visokim naponom kratko vrijeme nakon 
iskljuļivanja.  
Nemojte rukovati ureĽajem prije nego ġto proĽe 20 minuta od iskljuļivanja ureĽaja. 

 
Elektriļna oprema moģe ispravno raditi na predviĽenoj temperaturi okolnog zraka. Za vrlo vruĺa okruģenja i za hladna okruģenja 
preporuļuju se dodatne mjere (obratite se predstavniku proizvoĽaļa). 
Elektriļna oprema moģe ispravno raditi kada relativna vlaģnost ne prelazi 50 % pri maksimalnoj temperaturi od +40 ÁC. Pri niģim 
temperaturama dopuġtene su veĺe relativne vlaģnosti (na primjer, 90 % pri 20 °C). 
Ġtetni uļinci povremene kondenzacije izbjegavaju se projektiranjem opreme ili, po potrebi, dodatnim mjerama (obratite se 

predstavniku proizvoĽaļa).  
 
Ovaj proizvod udovoljava EMC standardima za industrijska okruģenja. Stoga nije namijenjen za uporabu u stambenim prostorima, 
npr. instalacijama u kojima je proizvod spojen na niskonaponski javni distribucijski sustav. Ako je ovaj proizvod potrebno sp ojiti na 
niskonaponski javni distribucijski sustav, potrebno je poduzeti posebne dodatne mjere kako bi se izbjeglo ometanje druge osje tljive 

opreme. 
 
Jedinice moraju biti spojene na sustav napajanja TN. 
Ako jedinice moraju biti spojene na drugu vrstu elektroenergetskog sustava, na primjer, IT sustav, obratite se tvornici. 
 

 

Svi elektriļni prikljuļci na jedinicu moraju biti izvedeni u sukladnosti s nacionalnim zakonima i europskim 
direktivama i uredbama na snazi.  

 
Sve aktivnosti instalacije, upravljanja i odrģavanja mora provoditi kvalificirano osoblje. 
Pogledajte specifiļnu shemu oģiļenja za kupljenu jedinicu. Ako shema oģiļenja nije na ureĽaju ili je izgubljena, obratite se 
predstavniku proizvoĽaļa koji ĺe vam poslati presliku. 
U sluļaju odstupanja izmeĽu sheme oģiļenja i vizualne provjere elektriļnih ģica upravljaļko-kontrolne ploļe, obratite se 
predstavniku proizvoĽaļa. Upotrebljavajte iskljuļivo bakrene vodiļe kako biste izbjegli pregrijavanje ili koroziju na prikljuļnim 

toļkama i, posljediļno, rizik od oġteĺenja jedinice. 
Kako bi se izbjegle smetnje, svi upravljaļko-kontrolni kabeli moraju biti spojeni odvojeno od onih za napajanje, za ġto je potrebno 
upotrijebiti nekoliko trasa. 
Prije obavljanja servisnih radnji na jedinici, otvorite glavni prekidaļ za iskljuļivanje koji se nalazi na glavnom napajanju. 
 

 

Ako je jedinica iskljuļena, ali je prekidaļ za iskljuļivanje u zatvorenom poloģaju, krugovi koji se ne 
upotrebljavaju i dalje ĺe biti aktivni. 

 
Nikada ne otvarajte prikljuļnu ploļu kompresora bez odspajanja glavnog prekidaļa stroja. 
Istovremena monofazna i trofazna optereĺenja i neravnoteģa izmeĽu faza mogu uzrokovati ispuġtanje prema uzemljenju do 
150 mA tijekom redovnog rada jedinice. 
Zaġtita sustava napajanja mora biti projektirana na temelju gore navedenih vrijednosti.  



D-EIMHP01702-23_00HR- 36/72 

 

6.2.1 O elektriļnoj sukladnosti (samo za EWWT100) 

 

 
Samo EWWT100 mora biti sukladan sa sljedeĺim standardima jer je njegova vrijednost I < 75 A. 

 
Oprema je sukladna s: 

¶ normom EN/IEC 61000-3-11 = Europska/meĽunarodna tehniļka norma koja postavlja granice za promjene napona, 

odnosno napon xxxx s ulaznom strujom > 16 A i Ò 75 A po fazi 

¶ normom EN/IEC 61000 3 12 = Europska/meĽunarodna tehniļka norma koja postavlja granice za harmoniļne struje koje 

proizvodi oprema spojena na javne niskonaponske sustave s ulaznom strujom > 16 A i Ò 75 A po fazi. 

Oprema je sukladna s normom EN/IEC 61000-3-11 pod uvjetom da je impedancija sustava manja ili jednaka na toļki suļelja izmeĽu 
korisnikove opskrbe i javnog sustava. Odgovornost je instalatera ili korisnika opreme pobrinuti se, uz savjetovanje s upraviteljem 

distribucijske mreģe ὂἻὁἻ ako je to potrebno, da je oprema prikljuļena iskljuļivo na napajanje s impedancijom sustava έ manjom ili 

ὂἵἩὀ jednakom ὂἵἩὀ. 

 
 
 

 Napajanje elektriļnom energijom 

Elektriļna oprema ispravno ĺe raditi pod uvjetima navedenim u nastavku: 
 

Napon Napon u stacionarnom stanju: od 0,9 do 1,1 nazivnog napona 

 
Frekvencija Od 0,99 do 1,01 nazivne frekvencije, neprekidno 

Od 0,98 do 1,02 u kratkom razdoblju 
 

Harmonici Harmonijsko izobliļenje ne prelazi 10 % efektivne vrijednosti ukupnog napona izmeĽu vodiļa 
pod naponom za zbroj od 2. do 5. harmonika. Dopuġteno je dodatnih 2 % efektivne vrijednosti 

ukupnog napona izmeĽu vodiļa pod naponom za zbroj od 6. do 30. harmonika. 
 

NeusklaĽenost 
napona 

Ni napon komponente negativne sekvence ni napon komponente nulte sekvence u trofaznom 
napajanju ne prelazi 3 % komponente pozitivne sekvence 
 

Prekid napona Napajanje koje je prekinuto ili se nalazi na nultom naponu ne duģe od 3 ms u bilo kojem 
nasumiļnom trenutku u ciklusu napajanja s viġe od 1 s izmeĽu uzastopnih prekida. 
 

Padovi napona Padovi napona ne prelaze 20 % vrġnog napona napajanja u viġe od jednom ciklusu s viġe od 
1 s izmeĽu uzastopnih padova. 

 

 Elektriļni prikljuļci 

Osigurajte elektriļni krug za spajanje ureĽaja. Mora biti spojen na bakrene kabele s odgovarajuĺim presjekom u odnosu na 

apsorpcijske vrijednosti ploļe i prema trenutnim elektriļnim standardima. 
Daikin Applied Europe S.p.A. odbacuje svu odgovornost za neadekvatnu elektriļnu vezu. 
 

 

Prikljuļci na terminale moraju biti izvedeni bakrenim terminalima i kabelima, u suprotnom moģe doĺi 
do pregrijavanja ili korozije na spojnim mjestima uz rizik od oġteĺenja ureĽaja. Elektriļno povezivanje 
mora provoditi kvalificirano osoblje, u skladu s vaģeĺim zakonima. Postoji opasnost od strujnog 
udara. 

 
Napajanje ureĽaja mora biti postavljeno tako da se moģe ukljuļiti ili iskljuļiti neovisno o drugim sastavnim dijelovima sustava i 
opĺenito drugoj opremi pomoĺu opĺeg prekidaļa. 
Elektriļno povezivanje ploļe mora se provoditi odrģavanjem ispravnog slijeda faza. Pogledajte konkretni dijagram oģiļenja za jedinicu 
koju ste kupili. Ako shema oģiļenja nije na ureĽaju ili je izgubljena, obratite se predstavniku proizvoĽaļa koji ĺe vam poslati presliku. 

U sluļaju neslaganja izmeĽu dijagrama oģiļenja i elektriļne ploļe/kabela, obratite se predstavniku proizvoĽaļa. 

 

Ne primjenjujte zakretni moment, napetost ili teģinu na prikljuļke glavne sklopke. Kabeli za napajanje 
moraju biti podrģani odgovarajuĺim sustavima. 

 
Kako biste izbjegli smetnje, sve kontrolne ģice moraju biti spojene odvojeno od kabela napajanja. Da biste to uļinili, upotrijebite 
nekoliko elektriļnih kanala. 
Istovremena jednofazna i trofazna optereĺenja i fazna neravnoteģa mogu uzrokovati gubitke uzemljenja do 150 mA tijekom 
normalnog rada jedinice. Ako jedinica ukljuļuje ureĽaje koji generiraju veĺe harmonike, kao ġto su pretvaraļ ili fazni rez, gubici tla 

mogu se poveĺati na mnogo veĺe vrijednosti, oko 2 A. 
Zaġtita sustava napajanja mora biti projektirana u skladu s gore navedenim vrijednostima. Osiguraļ mora biti prisutan u svakoj fazi 
i, ako je to predviĽeno nacionalnim zakonima zemlje ugradnje, detektor curenja u zemlju. 
Ovaj proizvod udovoljava standardima EMC (elektromagetska kompatibilnost) za industrijska okruģenja. Stoga nije namijenjen za 
uporabu u stambenim prostorima, npr. instalacijama u kojima je proizvod spojen na niskonaponski javni distribucijski sustav. Ako je 
ovaj proizvod potrebno spojiti na niskonaponski javni distribucijski sustav, potrebno je poduzeti posebne dodatne mjere kako bi se 

izbjeglo ometanje druge osjetljive opreme. 

 Zmax (ɋ) 

EWWT100 0,017 
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Prije bilo kakvog elektriļnog spajanja na motor kompresora i/ili ventilatore, provjerite je li sustav 
iskljuļen i je li glavna sklopka jedinice otvorena. Nepridrģavanje ovog pravila moģe dovesti do 
ozbiljnih tjelesnih ozljeda. 

 Zahtjevi za kabele 

Kabeli spojeni na osiguraļ moraju zadovoljavati izolacijsku udaljenost u zraku i udaljenost povrġinske izolacije izmeĽu aktivnih 
vodiļa i zemlje, u skladu s tablicama 1 i 2 standarda IEC 61439-1, te lokalnim nacionalnim zakonima. Kabeli spojeni na glavni 
prekidaļ moraju biti zategnuti pomoĺu para kljuļeva i poġtujuĺi jedinstvene vrijednosti stezanja, u odnosu na kvalitetu vijaka 
koriġtenih podloģaka i matica. 

Spojite vodiļ uzemljenja (ģuti/zeleni) na prikljuļak PE uzemljenja. 
Vodiļ za zaġtitu od izjednaļavanja potencijala (vodiļ za uzemljenje) mora imati presjek prema tablici 1 norme EN 60204-1 Toļka 
5.2, prikazanoj u nastavku. 

 

Tablica 4 ï Tablica 1 norme EN60204-1 Toļka 5.2 

Presjek bakrenih faznih 
vodiļa koji napajaju 

opremu 
S [mm2] 

Minimalni presjek 
vanjskog bakrenog 

vodiļa za zaġtitu  
Sp [mm2] 

S Ò 16 

16 < S Ò 35 
S > 35 

S 

16 
S/2 

 

U svakom sluļaju, vodiļ za zaġtitu od izjednaļavanja potencijala (vodiļ za uzemljenje) mora imati popreļni presjek od najmanje 
10 mm2, u skladu s toļkom 8.2.8 iste norme. 

 Fazna neravnoteģa 

U trofaznom sustavu prekomjerna neravnoteģa izmeĽu faza uzrok je pregrijavanja motora. Najveĺa dopuġtena neravnoteģa napona 

je 3%, izraļunana na sljedeĺi naļin: 
 

ὛὦὭὰὥὲὧὭὥάὩὲὸέ Ϸ
ὠὼ ὠά ρzππ

ὠά
 

pri ļemu je: 
Vx = faza s veĺom neravnoteģom 
Vm = prosjek napetosti 
Primjer: tri faze mjere 383, 386 i 392 V. Prosjek je: 

 
σψσσψφσως

σ
σψχ ὠ 

 
Postotak neravnoteģe je: 

σωςσψχzρππ

σψχ
  Ȣ  Ϸ 

manje od maksimalno dopuġtenog (3%). 

 

 Prikljuļivanje napajanja jedinice 

Pomoĺu odgovarajuĺe ģice spojite strujni krug na terminale L1, L2 i L3 elektriļne ploļe. 
 

 

Nikada nemojte okretati, povlaļiti ili teģinom se oslanjati na terminale glavnog prekidaļa. Ģice vodova za 
napajanje moraju se poduprijeti odgovarajuĺim sustavima. 

 
Ģice spojene na prekidaļ moraju se pridrģavati poveĺane udaljenosti izolacije i udaljenosti povrġinske izolacije izmeĽu aktivnih 
vodiļa i mase u skladu s normom IEC 61439-1, tablicama 1 i 2 i lokalnim nacionalnim zakonodavstvom. Ģice spojene na glavni 
prekidaļ potrebno je zategnuti pomoĺu moment-kljuļa te mora biti u sukladnosti s jedinstvenim vrijednostima zatezanja u odnosu 
na kvalitetu vijaka podloġki i matica koje se upotrebljavaju. 
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 Opis oznake elektriļne ploļe 

Slika 22 ï Identifikacija oznaka na elektriļnoj ploļi (standardno*) 

 
 

Identifikacija oznaka 

1 ï Logotip proizvoĽaļa 5 ï Upute za rukovanje/podizanje 

2 ï Vrsta rashladnog sredstva u krugovima 6 ï Identifikacijski podaci jedinice 

3 ï Upozorenje o opasnom naponu 7 ï Zapaljivi plin EN ISO 7010-W021 

4 ï Upozorenje o zatezanju elektriļnih kabela (unutar ploļe) 8 ï Jamstvena plomba 

*S izuzetkom natpisne ploļice jedinice koja je uvijek u istom poloģaju, ostale ploļice mogu biti u razliļitim poloģajima, ovisno o 
modelu i opcijama ukljuļenim u jedinicu.    
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7 DODATNE SMJERNICE ZA MODULARNE PRIMJENE 

 

 

Ovo poglavlje predstavlja integraciju priruļnika za modularne primjene. Sve indikacije prijavljene izvan ovog 
poglavlja za ugradnju jedne jedinice, smatrat ĺe se i dalje vaģeĺim.  

 
Tri modela, EWWT100-125-160Q, mogu se povezati u sustav pomoĺu standardne serijske nadreĽene/podreĽene veze (MUSE) 
tvrtke Daikin. 
 

 Sustav je opremljen: 
 

¶ s dva ili viġe modula rashladnog ureĽaja do 4 zajedno spojena modula  

¶ sustavom ġipki za napajanje (vanjski pribor, nije standardan) 

¶ modulom razdjelnika za vodu (vanjski pribor, nije standardan) 

¶ modulom pumpe (vanjski pribor, nije standardan) 
 

 
 
Moguĺe kombinacije modula navedene su u Tablica 5.  
 
 

Tablica 5 ï Modularne kombinacije* 

  ID kW 

1 modul 

A 100 

B 125 

C 160 

2 modula 

A+A 200 

A+B 225 

B+B 250 

B+C 285 

C+C 320 

3 modula 

A+A+B 325 

A+B+B 350 

B+B+B 375 

B+B+C 410 

B+C+C 445 

C+C+C 480 

4 modula 

B+B+B+B 500 

B+B+B+C 535 

B+B+C+C 570 

B+C+C+C 605 

C+C+C+C 640 

*Ovo je referentna tablica pri nazivnim uvjetima vode. Pojedinosti o specifiļnom nazivnom kapacitetu potraģite u odjeljku s 
asortimanom softvera tvrtke Daikin. Za terensku ugradnju nije obvezan redoslijed modula, veĺ se moģe razlikovati od dispozicija 

prikazanih u tablici. 
 

 Ugradnja modula razdjelnika za vodu 

7.1.1 Povezivanje modula razdjelnika i rashladne jedinice 

 
U sluļaju modularne primjene, jedinice se spajaju na strani vode kroz module razdjelnika. Razdjelnik omoguĺuje povezivanje jedinice 
izmjenjivaļa topline i postrojenja kupca.  
Moduli razdjelnika mogu se: 

¶ isporuļiti od strane tvrtke Daikin za svaku specifiļnu instalaciju 

¶ projektirati od strane kupca. 

Kada su kupac projektira module razdjelnika, za pravilno projektiranje potrebno je slijediti smjernice iz ovog poglavlja.    
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Slika 23 ï Upute za povezivanje rashladnog ureĽaja i modula razdjelnika 
 

 
 

Nakon ugradnje modula razdjelnika i prije povezivanja na modul rashladnog ureĽaja, vaģno je oļistiti i ukloniti oksidirane zavare i 
druge kontaminacijske proizvode koji proizlaze iz proizvodnje vodovodnih cijevi.  
Koraci za ļiġĺenje su sljedeĺi: 

1. isperite cijevi otopinom tople vode i blagog deterdģenta 

2. isperite razrijeĽenom otopinom fosforne kiseline 
3. prekinite s ļiġĺenjem kada viġe nema vidljivih ostataka 
4. nakon ļiġĺenja isperite cijevi hladnom vodom u trajanju od jednog sata kako biste uklonili sve zaostatke. 

 
Sve tekuĺine za ļiġĺenje, kiseline i deterdģenti moraju biti kompatibilni s nehrĽajuĺim ļelikom, bakrom i ugljiļnim ļelikom. Ako ste u 
nedoumici, posavjetujte se sa struļnim specijalistom za tretman vode. 

 
Modul razdjelnika opremljen je leptir ventilom u svakoj cijevi. 

7.1.2 Djelomiļni povrat topline s modulom razdjelnika 

 

U sluļaju da je jedinica s opcijskim djelomiļnim povratom topline (PHR) instalirana s modulom razdjelnika, za spajanje cijevi PHR 
izmjenjivaļa mogu se slijediti sljedeĺe mjere opreza: kada je sustav sastavljen od viġe modula, preporuļuje se imati PHR cijevi izaĺi 
izmeĽu cijevi razdjelnika, poput crnih cijevi na sljedeĺim slikama. 
 

Slika 24 ï PHR cijevi s razdjelnim modulom (lijevo za 3 inļa ï desno za 5 inļa razdjelne cijevi) 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

x 4 

Spojna ploļa sa 
svake strane 
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7.1.3 Referentni nacrt u sluļaju prilagoĽenih vodovodnih cijevi 

 
U sluļaju kada tvrtka Daikin ne isporuļuje modul razdjelnika, moguĺe je pogledati sljedeĺu indikaciju za spoj cjevovoda kupca. 

Slika 25 ï Konfiguracija vodovodnih cijevi 
 

 
 

    
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Kada modul pumpe nije opremljen, kupac moģe prikljuļiti vodovodne cijevi postrojenja ravnomjerno na lijevu ili desnu stranu sustava 
modula razdjelnika. Kada je modul pumpe isporuļen, prikljuļak vode moģe se izvesti samo na usisnu cijev pumpe.  
 

 Povezivanje modularnog sustava 

7.2.1 Mehaniļko povezivanje 

 
Mehaniļko povezivanje viġe modularnih sustava zajedno moguĺe je zahvaljujuĺi kompletu za postavljanje u poloģaj.  
Komplet za postavljanje u poloģaj omoguĺuje savrġeno poravnanje dva sustava za pravilno povezivanje. 
 

Slika 26 ï Povezivanje modularnih sustava 

 
 
 

  

Komplet za 
postavljanje 
modularnog 
sustava u poloģaj 

Komplet za 
postavljanje 
modularnog 
sustava u poloģaj 

Victaulic 
prikljuļak 
od 3ò ili 5ò 

100 mm 
(3,94 inļa) 

[7,8 inļa] 
197,5 mm 

[7,9 inļa] 
200 mm 

[10,3 inļa] 
260,5 mm 

ULAZ KONDENZATORA 
 
IZLAZ ISPARIVAĻA  

(ZA EWWT) 
ULAZ ISPARIVAĻA  

(ZA EWHT) 

IZLAZ 

KONDENZATORA 
 

ULAZ ISPARIVAĻA (ZA 
EWWT) 

IZLAZ ISPARIVAĻA 
(ZA EWHT) 

[7,9 inļa] 
200 mm 

[10,5 inļa] 

268 mm 

[26,2 inļa] 

665 mm 
[25,0 inļa] 

635 mm 

[26,2 inļa] 

665 mm 
[25,0 inļa] 

635 mm 

[26,2 inļa] 

665 mm 

[25,0 inļa] 

635 mm 

[26,2 inļa] 

665 mm 

[10,5 inļa] 

268 mm 
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7.2.2 Prikljuļak razdjelnika za vodu 

 
Slika 27 ï Veliļine razdjelnika za vodu 

 
 

 
 

Serije EWWT-Q i EWLT-Q opremljene su izmjenjivaļima topline koji moraju raditi protustrujno. U tim sluļajevima, ulaz vode za 
isparivaļ nalazi se na gornjoj cijevi, a ulaz vode za kondenzator na donjoj cijevi.  
Serija EWHT-Q radi s istostrujnim isparivaļem i protustrujnim kondenzatorom.  Dakle, za seriju EWHT-Q, ulazi za vodu isparivaļa i 
kondenzatora nalaze se na donjim cijevima. 
 

 
Slika 28 ï Prikljuļak vode na module 

 
Kao ġto je to prikazano na prethodnoj slici, prikljuļak vode moģe se izvesti sa svake strane, a nema 
naznaka o ograniļenju na desnoj/lijevoj strani. TakoĽer, dva prikljuļka povezana s istom petljom vode (hladna petlja ili vruĺa petlja) 
mogu se izvesti na istoj ili suprotnoj strani. 
Jedino ograniļenje kojeg se treba pridrģavati u vezi prikljuļka za vodu je cijev kojom voda treba uĺi/izaĺi iz sustava (kao u sluļaju 

modula pumpe). 
 

 Motor za zaporni ventil ploļastog izmjenjivaļa topline 

Modul razdjelnika opremljen je leptir ventilom u svakoj cijevi. 
Ovi zaporni ventili ruļni su kod standardnih jedinica, ali se kao dodatak jedinice moģe osigurati komplet aktuatora. 
Dok je s ruļnim zapornim ventilima brzina protoka vode za svaki izmjenjivaļ ograniļena na temelju pada tlaka, motorizirani ventili 
omoguĺuju upravljanje brzinom protoka i padom tlaka svakog ploļastog izmjenjivaļa topline.  
 
Uporaba elektriļnog aktuatora omoguĺuje izbjegavanje kruģenja vode u ploļastom izmjenjivaļu topline jedinice koja trenutaļno ne 

radi. 
 

        IZLAZ KONDENZATORA 
 
 
              ULAZ ISPARIVAĻA (ZA EWWT) 
              IZLAZ ISPARIVAĻA (ZA EWHT) 

ULAZ KONDENZATORA 
 
 
IZLAZ ISPARIVAĻA (ZA EWWT) 
ULAZ ISPARIVAĻA (ZA EWHT) 

IZLAZ KONDENZATORA 
 
 
ULAZ ISPARIVAĻA (ZA EWWT) 
IZLAZ ISPARIVAĻA (ZA EWHT) 

ULAZ KONDENZATORA 
 
 
IZLAZ ISPARIVAĻA (ZA EWWT) 
ULAZ ISPARIVAĻA (ZA EWHT) 

RAZDJELNIK OD 3ò 

RAZDJELNIK OD 5ò 

[66,2 inļa] 
1682 mm 

[6,6 inļa] 
168 mm 

[66,8 inļa] 
1697 mm 

[6,7 inļa] 

170 mm 

[7,2 inļa] 
183 mm 

[7,9 inļa] 
200 mm 
[7,8 inļa] 
197,5 mm 
[7,9 inļa] 
200 mm 
[10,3 inļa] 
260,5 mm 
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7.3.1 Mehaniļka ugradnja motora 

U ovom poglavlju navedene su upute za ugradnju elektriļnog aktuatora na zaporni ventil. 
Komplet motora sastoji se od dvije glavne komponente: 

1. Motor 

2. Graniļni prekidaļi povezani su s indikacijom poloģaja punog otvaranja/zatvaranja ventila. 

 
Slika 29 ï Upute za montaģu aktuatora ventila 

 

 
 

Slika 30 ï Upute za montaģu graniļnih prekidaļa aktuatora 

 

 
 

Ventil se montira na jedinicu prema uputama na slici u nastavku. 
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Slika 31 ï Indikacije za montaģu aktuatora ventila 
 

 
 

7.3.2 Elektriļna instalacija aktuatora ventila i graniļnog prekidaļa 

 

Ugradnja ekspanzijskog modula u elektriļnu ploļu obavezna je za elektriļno prikljuļivanje aktuatora ventila.  
 
 

Slika 32 ï Shema oģiļenja motora (lijeva slika) i graniļnih prekidaļa (desna slika) 
 

 
 

 
 

 
  

Ispravna ugradnja 

Boja kabela: 
S1 = ljubiļasta 
S2 = crvena 
S3 = bijela 
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Slika 33 ï Adapteri za kabele za aktuator zapornog ventila isparivaļa i graniļne prekidaļe 

 
 

Slika 34 ï Adapteri za kabele za aktuator zapornog ventila kondenzatora i graniļne prekidaļe 
 

 
 

 

 
Slika 35 ï Shema oģiļenja aktuatora zapornog ventila  

 
Elektriļno prikljuļivanje komponenti zapornog ventila i kabelskih spojnica navedena je u tablici u nastavku.  
 

Kabel motora Kabelska 
spojnica 

Kabel elektriļnog 
ormariĺa 

(Pin1) plavi 500 (Pin1) crni 

(Pin2) smeĽi 501 (Pin2) smeĽi 

(Pin3) bijeli 523 (Pin3) sivi 

 

Kabel graniļnih prekidaļa Kabelska spojnica Kabel elektriļnog ormariĺa 

S1 (ljubiļasti) (Pin1) 792 (Pin1) smeĽi 

S3 (bijeli) (Pin2) 793 (Pin2) plavi 

 

Na slikama u nastavku prikazane su trase kabela aktuatora ventila.  
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Slika 36 ï Trase kabela aktuatora zapornog ventila isparivaļa 
 

 
 
 
 
 

Slika 37 ï Trase kabela aktuatora zapornog ventila kondenzatora 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 

Kabel aktuatora 
zapornog ventila 
isparivaļa 

Kabel 
aktuatora 
zapornog 
ventila 

kondenzatora 
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Slika 38 ï Ulaz na elektriļnoj ploļi za kabele aktuatora zapornog ventila isparivaļa i kondenzatora 
 

 
 

7.3.3 Postavka aktivacije graniļnih prekidaļa 

 
Postupak za postavljanje aktivacije povratnih mehanizama prekidaļa ventila detaljno je opisan u nastavku: 
 

- Postavite Unit Mode = Test (Naļin rada jedinice = test). 

- Kod Unit Manual Control (Ruļno upravljanje jedinicom) pokreĺite ventil u zatvorenom poloģaju 0 %, zatim priļekajte 

zatvoreno stanje povratnog mehanizma. 

o Prilikom otvaranja, ruļka ventila zakreĺe se od 0 % do 100 %, a u meĽuvremenu se okreĺe i pokazivaļ otvaranja 

strelice. 

o Kada je ruļka ventila na oko 80 % poloģaja, pokazivaļ strelice mora se zakretati odvijaļem u zatvorenom 

poloģaju prekidaļa kao ġto je to prikazano u nastavku. 

 

  

Ulaz kabela 
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Slika 39 ï Postavljanje aktivacije graniļnih prekidaļa 

 

  
 

  

 

 Povezivanje sloģenih jedinica 

 

Povezivanje sloģenih jedinica moguĺe je zahvaljujuĺi priboru ĂKomplet za sloģene jediniceò (pogledajte sliku u nastavku). Taj je pribor 
obavezan za ovu konfiguraciju modula.  
 
 

Slika 40 ï Upute za montaģu sloģenih jedinica 

 
 MeĽusobno povezivanje viġe sustava jedinica i razdjelnika 

 
Za ugradnju viġe sustava jedinica i razdjelnika, moguĺe su dvije konfiguracije: 

¶ od dva do ļetiri sustava jedinica i razdjelnika u liniji 

¶  ugradnja dva sloģena sustava jedinica i razdjelnika.  

Za potonji tip ugradnje, upravljanje upravlja jedinicama iste razine. Dakle, postoji upravljaļki sustav za svaku razinu.  Ne postoji 
hidrauliļki cjevovod za povezivanje dviju razina.  
 
 
 

  

Komplet za sloģene jedinice 
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Slika 41 ï Upute za montaģu viġe sustava jedinica i razdjelnika 
 

 
 

 Ugradnja modula pumpe 

Ako je modul pumpe ugraĽen, preporuļuje se ugraditi glavni modul u blizini modula pumpe.  

 
Slika 42 ï Ugradnja modula pumpe 

 

 
 

 
Slika 43 ï Ugradnja modula pumpe ï pojedinosti o cjevovodu  

 
 

 
 

 
Modul pumpe moģe se ugraditi samo na jednu stranu sustava jedinica i razdjelnika.  
Ugradnja ulaza vode ograniļena je na usis pumpe. 
 

  

ULAZ ISPARIVAĻA 
 

 
ULAZ KONDENZATORA 

MODUL PUMPE 

100 mm 
[3,94 inļa] 

VICTAULIC 
PRIKLJUĻAK 

LINIJSKI IZLAZ KONDENZATORA PRIKLJUĻNA CIJEV 
KONDENZATORA 

PRIKLJUĻNA CIJEV 
ISPARIVAĻA 

IZLAZ ISPARIVAĻA 
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 Rukovanje modulima 

 
Tvorniļka ambalaģa omoguĺuje podizanje odgovarajuĺom dizalicom. Pobrinite se da je remenje u dobrom radnom stanju i da je 
namijenjeno teģini strojeva. Za uļinkovito postavljanje i izbjegavanje oġteĺenja modula rashladnog ureĽaja moģda ĺe biti potrebne 

ġipke za raġirivanje. 
Sustav se isporuļuje potpuno napunjen rashladnim sredstvom.  
 
Razdjelnikom se moģe rukovati pomoĺu viliļara i otvora u osnovnom okviru ili paletnim viliļarom ako su prisutni drveni odstojnici. 

Slika 44 ï Rukovanje modulom razdjelnika 
 

 
 
Modul se sastoji od spojene jedinice i razdjelnika; moģe se podiĺi viliļarom. Za podizanje modula smiju se upotrebljavati iskljuļivo 
otvori u osnovnom okviru. 

 
Slika 45 ï Rukovanje jedinicom i modulima razdjelnika 

 

 
 
  

(POTREBNO UKLONITI PRIJE 
UGRADNJE) 

550 mm 

Potrebna minimalna 
duljina viljuġki: 
1400 mm  

Potrebna minimalna 
duljina viljuġki: 
1650 mm  

550 mm  

550 mm  
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Slika 46 ï Indikacije za ugradnju sloģenih jedinica 

 
Slika 47 ï Rukovanje modulom pumpe pomoĺu viliļara 

 
 
 
 

  

Potrebna minimalna 
duljina viljuġki: 
1050 mm  

(OPCIJA 1) 

Potrebna minimalna 
duljina viljuġki: 
1050 mm  

(OPCIJA 2) 
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Slika 48 ï Rukovanje modulom pumpe pomoĺu paletnog viliļara 
 

 
 

 Elektriļna ugradnja modula 

 
Moduli jedinice mogu se elektriļno spojiti zajedno putem sustava ġipki za napajanje. Svaki modul jedinice opremljen je modulom 
ġipke za napajanje s osiguraļima u unutraġnjosti, a moduli ġipki za napajanje povezani su s prikljuļnim modulima.  
Kutija se nalazi s obje strane sustava ġipki za napajanje kako bi se omoguĺilo trasiranje kabela. 
 

Slika 49 ï Sustav ġipke za napajanje 

 
 

Slika 50 ï Trasiranje kabela izmeĽu sustava ġipki i jedinice 

 
 

 

Potrebna minimalna 
duljina viljuġki: 
1200 mm  

Potrebna minimalna 
duljina viljuġki: 
1050 mm  

POTREBNO 
UKLONITI PRIJE 
UGRADNJE 

POTREBNO 
UKLONITI PRIJE 
UGRADNJE 

(OPCIJA 1) 

(OPCIJA 2) 

POĻETNI MODUL POSREDNI MODUL POSREDNI MODUL KRAJNJI MODUL 

PRIKLJUĻNI MODUL PRIKLJUĻNI MODUL PRIKLJUĻNI MODUL 

ELEKTRIĻNO 
NAPAJANJE 
SUSTAVA ĠIPKI 
ZA NAPAJANJE 

ELEKTRIĻNO 
NAPAJANJE 

MODULA JEDINICE ELEKTRIĻNO 
NAPAJANJE 

MODULA JEDINICE 
 

ELEKTRIĻNO 
NAPAJANJE 

MODULA JEDINICE 
 

ELEKTRIĻNO 
NAPAJANJE 

MODULA JEDINICE 
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Slika 51 ï Pojedinosti o trasiranju kabela  

 
 

7.8.1 Mehaniļka ugradnja sustava ġipki za napajanje 

Za ispravnu mehaniļku ugradnju svaki modul ġipke za napajanje mora biti postavljen na vrh odgovarajuĺeg modula jedinice i 
priļvrġĺen s 4 vijka pomoĺu ġesterokutnog kljuļa postavljenog na boļne popreļne grede (2 sa svake strane). Kada je postavljena 
gornja ploļa ormariĺa (izvedba za XR jedinicu), dio lima treba izrezati kako bi se omoguĺilo priļvrġĺivanje vijaka. 
Prvi i posljednji modul jedinice imaju cijeli modul ġipke za napajanje s kutijom koja omoguĺuje ugradnju kabela napajanja, dok druge 
jedinice imaju specifiļni modul ġipke za napajanje bez kutije. 
 

Slika 52 ï Priļvrġĺivanje sustava ġipki za napajanje na jedinicu 

 
 
 

Dva uzastopna modula moraju biti spojena prikljuļnim modulom. Taj modul ukljuļuje 4 prikljuļna terminala sabirnice kako bi se 
zajamļio elektriļni kontinuitet kroz module ġipki za napajanje. 
 
 
  

POTREBNO JE IZREZATI 
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Slika 53 ï MeĽusobno povezivanje modula ġipki za napajanje 
 

 

7.8.2 Elektriļni prikljuļak sustava ġipki za napajanje 

 
Elektriļno povezivanje viġe modula sustava ġipki za napajanje moguĺe je zahvaljujuĺi specifiļnim spojnim stezaljkama.  
Te stezaljke omoguĺuju povezivanje ġipki svakog modula. 

 
Slika 54 ï Pojedinosti o meĽusobnom povezivanju modula ġipki za napajanje 

 
  

PRIKLJUĻNI TERMINAL SABIRNICE 

Prikaz otvorenog modula ġipke za napajanje odozgo 
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Slika 55 ï Pojedinosti o osiguraļima i kutiji za trasiranje kabela modula ġipke za napajanje 

 
 
Elektriļno prikljuļivanje jedinica na sustav ġipki za napajanje vrġi se preko multipolarnog kabela i 3 faze s uzemljenjem. Tri faze 

moraju biti prikljuļene na drģaļ osiguraļa, kojim je opremljen svaki modul, a uzemljenje (PE) mora biti prikljuļeno na na ġipku za 
uzemljenje (sabirnica PE). 

 
Slika 56 ï Pojedinosti o elektriļnom prikljuļku za modul poļetne jedinice 

 

 
 
 

 
 

RASTAVLJAĻ PREKIDAĻA NH OSIGURAĻA 

SABIRNICA L1 

SABIRNICA L2 

SABIRNICA L3 

SABIRNICA 
PE 

SUSTAV NAPAJANJA 
ELEKTRIĻNOM ENERGIJOM 
POMOĹU ĠIPKI ZA NAPAJANJE 

NAPAJANJE MODULA 
JEDINICE ELEKTRIĻNOM 

ENERGIJOM 

RASTAVLJAĻ PREKIDAĻA NH OSIGURAĻA SABIRNICA PE SABIRNICA L3 SABIRNICA L2 SABIRNICA L1 
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Slika 57 ï Pojedinosti o elektriļnom prikljuļku za bilo koji drugi modul jedinice 
 

 
 

 
 
 

 
 

Pogledajte specifiļnu shemu oģiļenja za kupljenu jedinicu. Shema oģiļenja moģda nije na ureĽaju ili je moģda zagubljena. U tom 
sluļaju obratite se predstavniku proizvoĽaļa koji ĺe vam poslati presliku. 
U sluļaju neslaganja izmeĽu dijagrama oģiļenja i elektriļne ploļe/kabela, obratite se predstavniku proizvoĽaļa. 
 
Ova jedinica ukljuļuje nelinearna optereĺenja kao ġto su pretvaraļi, koji prirodno ispuġtaju struju u zemlju. Ako je uzvodno od jedinice 
ugraĽen detektor dozemnog spoja, potrebno je koristiti se ureĽajem tipa B s minimalnom graniļnom vrijednoġĺu od 300 mA. 

 
Elektriļna oprema moģe ispravno raditi na predviĽenoj temperaturi okolnog zraka. Za vrlo vruĺa okruģenja i za hladna okruģenja 
preporuļuju se dodatne mjere (obratite se predstavniku proizvoĽaļa). 
Elektriļna oprema moģe ispravno raditi kada relativna vlaģnost ne prelazi 50 % pri maksimalnoj temperaturi od +40 ÁC. Pri niģim 
temperaturama dopuġtene su veĺe relativne vlaģnosti (na primjer, 90 % pri 20 °C). 

Ġtetni uļinci povremene kondenzacije izbjegavaju se projektiranjem opreme ili, po potrebi, dodatnim mjerama (obratite se 
predstavniku proizvoĽaļa).  
 
Ovaj proizvod udovoljava EMC standardima za industrijska okruģenja. Stoga nije namijenjen za uporabu u stambenim prostorima, 
npr. instalacijama u kojima je proizvod spojen na niskonaponski javni distribucijski sustav. Ovaj proizvod mora biti spojen n a 
niskonaponski javni distribucijski sustav, a morat ĺe se poduzeti posebne dodatne mjere kako bi se izbjeglo ometanje druge osjetljive 

opreme. 
 
Jedinice moraju biti spojene na sustav napajanja TN. 
Ako jedinice trebaju biti spojene na drugu vrstu elektroenergetskog sustava, na primjer IT sustav, obratite se tvornici.  
 

 

Svi elektriļni prikljuļci na jedinicu moraju biti izvedeni u sukladnosti s nacionalnim zakonima i europskim 
direktivama i uredbama na snazi.  
Prikljuļci na terminale moraju biti izvedeni bakrenim terminalima i kabelima, u suprotnom moģe doĺi do 
pregrijavanja ili korozije na spojnim mjestima uz rizik od oġteĺenja ureĽaja. Elektriļno povezivanje mora 

provoditi kvalificirano osoblje, u skladu s vaģeĺim zakonima. Postoji opasnost od strujnog udara. 

 

 

Ako ne iskljuļite napajanje prije servisiranja, moģe doĺi do smrti ili teġkih ozljeda. 
Odspojite sve napajanje elektriļnom energijom, ukljuļujuĺi daljinsko iskljuļivanje prije servisiranja. Slijedite 
odgovarajuĺe postupke iskljuļivanja/blokiranja kako biste osigurali da se napajanje ne moģe sluļajno ukljuļiti. 
Provjerite da nema napajanja voltmetrom. 

 

 

Prije bilo kakvih instalacijskih i prikljuļnih radova, ureĽaj mora biti iskljuļen i osiguran. Buduĺi da ova jedinica 

ukljuļuje pretvaraļe, posredni krug kondenzatora ostaje napunjen visokim naponom kratko vrijeme nakon 
iskljuļivanja.  
Nemojte rukovati ureĽajem prije nego ġto proĽe 20 minuta od iskljuļivanja ureĽaja. 

 

NAPAJANJE MODULA 
JEDINICE ELEKTRIĻNOM 

ENERGIJOM 

SABIRNICA PE SABIRNICA L3 SABIRNICA L2 SABIRNICA L1 

RASTAVLJAĻ PREKIDAĻA NH OSIGURAĻA 
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 Zamjena osiguraļa sustava ġipki za napajanje 

 

 

Prije zamjene osiguraļa vodite raļuna da ste iskljuļili napajanje voda. 

 

Osiguraļi prikazani na slici 46 pregorijevanjem elektriļno ġtite jednu jedinicu u sluļaju nadstruje. Kada se to dogodi, potrebno je 
zamijeniti osiguraļe. 
Svrha je ovog poglavlja pruģiti upute za zamjenu osiguraļa.  

 
Slika 58 ï Rastavljaļ prekidaļa NH osiguraļa 

 

 
 

1) Povucite polugu drģaļa osiguraļa prema dolje uz primjenu blage sile kako biste izbjegli da ga oġtetite. 
2) Njeģno izvadite kuĺiġte u kojem se nalaze osiguraļi. 
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3) Umetnite osiguraļe u kuĺiġte uz primjenu blage sile prema dolje za pojedinaļni osiguraļ i blagu silu prema gore za par osiguraļa: 
na taj su naļin osiguraļi zakaļeni. 
Za izvlaļenje osiguraļa: pritisnite pojedinaļni osiguraļ lagano prema gore, a par osiguraļa lagano prema dolje. 
 

 
 
4) Umetnite mobilni dio drģaļa osiguraļa u fiksni dio, pritom pazeĺi da ga ne oġtetite. 

 
 
5) Gurnite polugu drģaļa osiguraļa prema gore; mobilni dio ĺe se zakaļiti i kliznuti prema unutra. 

6) Prikljuļite napajanje na vod 
 

7.9.1 Ugradnja sondi M/S (MUSE) 

 

U sluļaju modularne primjene s modulima razdjelnika, sustavom upravlja standardna serijska nadreĽena/podreĽena veza (M/S) 
tvrtke Daikin pod nazivom MUSE. 
MUSE moģe upravljati radom jedinica zahvaljujuĺi dvjema temperaturnim sondama (ukljuļenim u modul razdjelnika): 

¶ Izlazna temperaturna sonda zajedniļkog isparivaļa 

¶ Izlazna temperaturna sonda zajedniļkog kondenzatora 
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¶ Temperaturna sonda na ulazu u isparivaļ (samo kada je isporuļen modul pumpe) 

¶ Temperaturna sonda na izlazu iz isparivaļa (samo kada je isporuļen modul pumpe) 

¶ Temperaturna sonda na ulazu u kondenzator (samo kada je isporuļen modul pumpe) 

¶ Temperaturna sonda na izlazu iz kondenzatora (samo kada je isporuļen modul pumpe) 

Na sljedeĺoj slici prikazani su poloģaji sonda razdjelnika. 
 

Slika 59 ï Poloģaji temperaturnih sondi za razdjelnik od 3ò i 5ò 
 
 

 
 

 
 
  

Izlazna temperaturna sonda 
zajedniļkog kondenzatora 

IZLAZ KONDENZATORA 
 

ULAZ ISPARIVAĻA (ZA EWWT) 
IZLAZ ISPARIVAĻA (ZA EWHT) 

ULAZ KONDENZATORA 
 
IZLAZ ISPARIVAĻA (ZA EWWT) 
ULAZ ISPARIVAĻA (ZA EWHT) 

Izlazna temperaturna sonda zajedniļkog 
isparivaļa (za postavljanje u izlaz iz isparivaļa) 

Izlazna temperaturna sonda zajedniļkog 
kondenzatora 

IZLAZ KONDENZATORA 
 
ULAZ ISPARIVAĻA (ZA EWWT) 
IZLAZ ISPARIVAĻA (ZA EWHT) 

ULAZ KONDENZATORA 
 
IZLAZ ISPARIVAĻA (ZA EWWT) 
ULAZ ISPARIVAĻA (ZA EWHT) 

Izlazna temperaturna sonda 
zajedniļkog isparivaļa (za postavljanje 
u izlaz iz isparivaļa) 

RAZDJELNIK OD 3ò 

RAZDJELNIK OD 5ò 

[66,2 inļa] 
1682 mm 

[6,6 inļa] 
168 mm 

[66,8 inļa] 
1697 mm 

[7,2 
inļa] 

183 mm 
 

[6,7 
inļa] 

170 mm 

 


























